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14. Ils n'ont ~as crié vers moi dans 14. Et non clamaverunt ad me in corde
leur cœur, mais Ils hurlaient dans leurs suo, sed ululabant in cubiJibus suis; su-
lits; ils ne pensaient qu'au blé et au vin, per triticum et vinum ruminabant, re-
ils se sont éloignés de moi. cesserunt a me.

15. Et moi je les ai instruits et j'ai 15. Et ego erudivi eos, et confortavi
fortifié leurs bras, et ils ont médité le brachia eorum, et in me cogitaverunt
mal contre moi. malitiam.

16. Ils se sont retournés pour iecouer 16. Beversi suntutessént absque jugo;
le joug; ils sont devenus comme un arc facti sunt quasi arcus dolosU8; cadent in
trompeur; leurs princes tomberont par gladio principes eorum, a furore lingum
l'épée, à. cause de la fureur de leur sure. Ista. subsannatio eorum in terra
langue. C'est ainsi qu'ils seront la risée lEgypti.du pays d'Égypte. '

CHAPITRE VIII1

1. Mets la trompette à ta. bouche; 1 1. ln guttnre tuo sit tuba j quasi aquila

1'ennemi fond comme un aigle sur la super domum Domini, pro eo quod trans-

maison du Seigneur, parce qu'ils ont gressi sunt fœdus meum, et legem
transgressé mon alliance et qu'ils ont meam prrevaricati sunt.
violé ma loi.

d'une manIère sIncère et sérieuse. - l7'Iu!abant... tlment par l'exil; au chap. x, la totalité de la
Cris de désespoir que ces malheureux poussaIent ruIne.
la nuIt sur leurs i\ouches, en songeant à leur 1° QuIconque sème le vent récolte la tempête.
sort eftroyable. - Ruminabant. Hébr. : Ils se VIII, 1-7.
rassemblent. RéunIons quI avalent pour but, CHAP. VIII. - 1-7. A cause de ses crimes, et
suIvant les uns, le pillage des provIsIons (super spécIalement du schisme politIque et de l'Idolâ-
tritiCum...) ; mieux, suivaut lee autres, des lamen- trie, le royaume d'Israi!l sera bIentôt envahI par
tations communes occasIonnées par
la famine quI les faIsaIt soulrrlr.
- Recesserunt... RépétItIon élo-
quente. Comp. le vers. IS6. -
Erudivi... (vers. 16). DIeu rap-
pelle aux coupables quelques-uns
des bIenfaIts dont Il les avaIt
comblés: ses révélatIons merveil-
leuses, la puissance dont.lls jouis-
saient (con/ortavi...). Mals Ils ont
répondu à ses bontés par la plus
noIre Ingratitude: in me... ma-
litiam. - Reversi... absque jugo
(vers. 16). D'après la Vulgate,
ils ont abandonné le Seigneur,
pour n'avoIr plus à porter le joug
de la 101. SuIvant l'hébreu: lis . .to t h t à d AssyrIens occnpes à bander I1n arc. (Bas-rsllef de NinIve.)re urnen ,non en au, c.- - .,
vers le Setgneur. SaInt ;Jérôme a
lu '01 au lieu de 'al. - Arcus doloBUS. Un arc mal une arm~e sans pItIé. - Dans l'hébreu, les mots

construit, quI lance les flèches dans une faus$e in gùtture... tuba forment une proposItIon Isolée.
direction, Cf. Pa. LXXVII, 67. - Cadent in gladio: abrupte, énergIque. LIttéralement: A ton palais
sous le glaIve soIt dee guerres cIVIles, soIt des la trompette 1 C.-à-d. : Embouche la trompette.
Aesyrlens envahIsseurs; châtIment qu'Ils n'au- DIeu ordonne à son prophète de sonner l'alarme,
ront que trop mérIté par la rage de leurs blas- parce que ses jugements vont éclater. - Quasi

phèmes (a furore Mngure...). - Ista subsanna- aquila. Le malheur, ou l'ennemI, va fondre avec
Uo... Les ÉgyptIens se riront de leurs malheurs. la promptItude de l'aigle, et tout ravager. L'agl-

§ n: - Osée prédit le chdtiment de tom ces IIté de l'aIgle se précIpItant sur sa proIe est ~rO"
crimes. VIII 1 - XI 16. verblale. - I>omum Domini. Cette expressIon,

., 1 qui déstgne d'ordinaIre le temple de Jérusalem,

Au chap. VlIJ, c'est la proxImIté du jugement représente IcI, d'une manIère fI~e, le royaume
qui est l'idée dominante; au chap. IX, le chA- d:IsraIJl, quI étaIt toujours, malgré to\,t. la r~
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2. Me invocabunt : Deus meus, cogno- 2. Ils m'invoqueront: Mon Dieu, nous
vimus te, IsraeL vous reconnaissollS, nous Israël.

3. Projecit Israel bonum, inimicus per- 3. Israël a rejeté le bien; l'ennemi le
sequetur eum. poursuivra.

4: Ipsi regnaverunt, et non ex me; 4, Ils ont régné, et non par moi; ils
principes extiterunt, et non cognovi; ont été princes, et je ne l'ai pas su. Avec
argentumsuum et aurum suum fecerunt leur or etlcur argent ils se sont fait des
Bibi idola, ut interirent. idoles; pour leur perte.

5. Projectus est vitulus tuus, Samaria; 5. Ton veau a été renversé, Samalie;
iratus est furor meus in eos; usquequo ma fureur s'est allumée contre eux. Jus-
non poterunt emundari? ques à quand ne pourront-ils se purifier?

6. Quia ex Israel et ipse est: artifex 6. Car il vient d'Israël; c'es~ un arti-
fecit ilIum, et non est Deus, qùoniam in san qui l'a fait, et il n'est pas un Dieu,
aranearum telas erit vitulus Samarire. car le veau de Samarie aura le sort des

toiles d'araignées.
7. Quia~9ntum seminabunt, et turbi- 7. Ils ont semé le vent, et ils moiss2n-

nem metem : culmus stans non est in eo, neront la tempête; il n'y a pas en lui
germen non faciet farinam; quod et si un épi debout; son grain ne donnera
fecerit, alieni comedent eam. pas de farine, et, s'il en donne, les. étrangers la mangeront)

8. Devoratus est Israel; nunc factus 8. Israël est perdu; il est maintenant
est in nationibus quasi vas immundum. parmi les nations comme un vase impur.

mille de Jéhovah. - Pro eo quod... MotIf des énergIquement encore dans l'hébreu: Ma colère
maux quI les menacent. - Me invocabunt s'est enflammée contre eux.- Usquequo non...'
(vers. 2). A rheure du châtIment ils recourront Orl d'IndignatIon, à la vue de l'endurcIssement
tardivement au Seigneur, et prétenckont avoir des Israélites dans le mal; par elle-même et par
avec lui des relatfons Intimes, leur donnant .drolt ses honteuses pratiques, l'Idolâtrie les souillait
à ses faveurs: Deus meus, cognovimus... Of. Luc. jusqu'au plus Intime de leur être. - E:I: Israel...
XIII, 26-27. - Israel est au nominatif: Nous te '(vers. 6). CIrconstance quI aggrave leur crime.
connaIssons, (nons qui sommes) Israi!l, ton peuple Le veau d'or (et ipse) n'aurait pas exIsté sans
prlvllég\é. Of. Is. XLIV, 5". - Projecit... (vers. B). eux; Ils l'ont fabriqué de leurs propres mains.
Réponse du Seigneur à cet Il appel hypocrite" et De ce faIt, l'écrivain sacré conclut, en passant,
Impudent. Oe scc; disant Isra;;1 a constamment qli'll n'est qu'une vaine Idole (non es! Deus).
rejeté le bIen moral, le service de Dieu; sa sen- Of. XIII, 2; Is. xL, 19-20; XLI, 7, etc. - In ara-
tence est désormais Immuable": inimicus perse- nearum teÙJs. D partagera la ruine de ses ado-
quetur... - Ipsi regnaverunt (vers. 4). D'après rateurs, et sera détruit auBsl aisément que l'eBt
l'hébreu: DB ont établi des rolB. MalB ceB rolB la toile fragile d'une araignée. Le mot hébreu
étalent illégitImes, usurpateurs; et DIeu répudie 5'MMm,employé en ce seul endroit, ne désigne
toute participation au choIx criminel quc les dIx certainement pas l'araignée; mals on ne saurait
tribus avalent fait d'eux lorsqu'elles s'étalent indiquer sa vraie sIgnification. Peut-être: frag.
séparées deB vrais monarques théocratlqnes. - ments; ou, d'après le Targnm : copeaux. - Ven-
Principes e:l:titerunt. Même nuance dans l'hé- mm seminabunt (vers. 7). Le résultat de la
breu: Ds ont institué des prlnces.- Non cognC!vi. conduite d'Israi!1 est décrIt d'une façon drama-
Le Seigneur n'a pas reconnu comme tels ceux tique par cette locutIon proverbiale, quI marque
que le peuple avait élus en violant ses loIs. Sans Il la 101 de la rétribution divine ", et qu'on retrouve,
doute, le schisme et Bes funeBtes conséquenceB légèrement modIfiée, en plusieurs autres paBsages
entraient dans I~ plan providentiel (cf. III Reg. (cf. Job, IV, S; Provo XXII, 8; GaI. VI, 7). On-
XI, B1; XII, 24; IV Reg. Ix, B, etc.) ; néanmoins recueille ce qu'on a semé. - Purbinem: un vlo-
Il fut en luI-même un acte très coupable, ré- lent ouragan, quI détruit tout sur son passage.
prouvé par le SeIgneur. - Argentum... idola. - Culmus stans... Autre Image, amenée par
Allusion aux veaux d'or de Dan et de Béthel celle de la molsBon. Isra;;1 eBt maintenant com-
(comp. les vers. 5-6),et aux reproductIons nom- paré àdu blé qui ne peut monter en épIs, et quI
breuses qu'on dut en faire en petit, pour les mal- est Incapable de rien produIre. - Germen... (ari-
sons deB particuliers. - Ut interirent. Hébr. : nam. Jeu de mots dans l'hébreu: Le ~éma/l ne
Ponr qu'Il flit extirpé (à savoir, le peuple apos- donnera pas de qéma/l. - Quod si lecerit... Même
tat). Te.ile devait être la conséquence Infaillible pensée que plUB haut, VII, 9. De toutes façons,

fi! de l'Iflolâtrle deB IBraélltes.. --" Projectus est... ce Bera la ruine.
(vers. 5). D'aprèB l'hébreu: Il (le Seigneur) a 2° Jéhovah luI-même brlBera l'antIque alliance.
rejeté le veau. Vitulus eBt uneexpreBBlon dédal- VIII, 8.14.
gnense pourdéBlgner le veau d'or. O'eBt à la capl. 8-14. La punitIon d'Isra;;1 a déjà commencé;
tale du royaume (Samaria) que B'adreBse cette fi se l'est attirée par Bes relatIons intimes avec
apo~trop~e h'onlque. - Irattis /!St furor... Plus les Assyriens et par son Idol_trle. - Devoratus
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9. Car ils sont montés vers As!1ur, 9; Quia ipsi ascenderunt ad Assur,
comme un âne sauvage qui se tient à onager solitariu8 sibi. ~phraim munera
l'écart. Éphraïm a donné des présent& dederunt amatoribus.
à ses amants.

10. Mais, après qu'ils auront acheté le 10. Sed et cum mercede conduxerint
secours des nations, je les rassemblerai, nationes, nunc congregaboeos; et quie-

\ et ils seront déchargé~ pour qu.elque scent paulisper ab onere regis et princi-
temps du fal"deau des rOlS et des princes. pum.

..11. Pa;rce qu'Éphraïm a multiplié les 11..Quiamultiplicavit Ephraimaltil.ria
autels pour pécher, ses autels ont été un ad peccandum, factœ sunt ei arœ in de-
crime pour lui. lictum.. 12. J'avais. é~rit pour lui un gI'and 12. Scriba~ ei multiplicesleges meas,

nombre de 101S j il les a regardées comme quaI velut alIenœ computatœ sunt.
ne le concerilantpas.

13. Ils qffriront des victimes, ils les 13. Hostias offerent,immolabuntcar.
immo'leront et ils en mangeront la chair, Des, et comedent, et Dominus non SUII-
et le Seigneur ne les recevra pas j il va cipiet eas j nunc recordabitur iniquitatis
se souvenitde leur iniquité et il châtiera eorum, et visitabit peccata eorum: ipsi .

leurs péchés: ils retourneront en Égypte. in lEgyptum convertentur.

e8t... A la lettre, dans l'hébreu: 1sraël a été en- de rot des rois, dont les monarques assyriens al-
gloutl; c.-à-d., presque anéanti. Of. PB. CXXUI, 3; malentà se parer. Of. Ez. XXVI, 1,etc.Quol qu'lIen
Jer. LI, 34, etc. - Nunc. Adverbe très accentué. soit, ce texte fait évldfJmment allusion aux maux
Déjà la destruction s'accomplit. - QuaSI. vas de l'exil. - Quia multip!ioavit... (vers. Il). Dieu
tmmunllum. Hébr.: Comme un vase (ou, un justifie de nouveau la jnstlce de sa conduite
objet) dans lequel on ne se complalt pas. Saint envers Israêl. Sur la multiplicité des autels érl.
Jérôme a bien r(indu la pensée, ca,r on em-
ploie un objet de ce gen~ aux usages I"s
plus vils, ou on le brise sans regret. Cf.
Jer. XXII, 28; XLVIII, S8, etc. - Ipsi a8cen-
derunt... (vers. D), SI DI~u traite si sévère-
ment les Israélites., c'est à cause de leurs
menées antlthéocratlques : au lieu de se
convertir et de l'Invoquer, Ils vont Implorer
le secours des Assyriens. Of. VII, Il. - ana-

\ . fIer 8o!itanus. L'onagre est sauvage, têtu,

Ingouvernable. De même Israêl. OL Gen. XVI,
12; Job, XXXIX, 8-11; Is. XXXII, 14, etc.-
Munera... amatoribus. D'ordinaire, les femmes

!!." de mauvaise vie reçoivent des présents; le
~ contraire a lieu pour les Israélites, ~I font

des cadeaux aux étrangers pour gagner lenrs
faveurs. Pensée développée par Ézéchiel, xvI,
82-34. Of. IV Reg. xv, ID; Is. LVII, 8 et SB.
- Bell et cum... (ver$. 10). Alors même qu'Ils
réussiraient dans Jlne certaine mesure à
acheter le secours des Assyriens et des aJltres
nations paIennes.. ce SJlccès ne sera pas de
longne durée; le temps est venu (nunc)
où DIeu mettra fin à leurs ,succès relatifs
et où Il châtiera sans miséricorde son
peuple Infidèle (congregabo eos); Il les
rassemblera pour les juger et les détruire. Autel assyrleu. (Musée du Louvre.)
- Qute8cent pau!isper... D'après la Vul-
gate, ce trait est Ironique: étrange repos, en gés en .J'honneur des veaux d'or, de Baal et des
è1Iet, pnlsque le fardeau deviendra au contraire autres Idoles, voyez x, l, et XII, 11. - Le futJlr ~
plus lourd que Jamais. Les LXX traduisent: 8C1'ibam (vers. 12) a le sens du prétérit. Les lois
A1In qu'Ils cessent pendant quelqJle temps nombreuses (mu!Up!ices ) que le Seigneur avait
d'olJldre un roi et des princes. La signification données par écrit à sa nation témoignaient du
de l'hébreJl parait être: Ils sou1Irlront- un peu soin qu'il avait mis à l'instruire et à lui com-
BOus le fardeau du roI des princes. Le titre mJlnlquer ses volontés; mals elle les avait J!1é-
de roi des princes n'est employé qu'en cet en- prisées, regardées comme ne la concernant pas:
droIt, ~t Il équlv~ut vraisemblablement à celui qUlB ve!ut a!ienœ... Au temps de leur pérD, Dieu

. , 16'
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370 Os. VIII, 14 - IX, 4.
14. Et oblitusest Israel factoris sui, et 14. Israël a oublié celui qui l'a créé,

redificavitdelribra; et Judas m,ultiplica- et il a bâti des témplesj Juda a multi-
vit urbes munitas jet mittam ignem in plié les villes fortes; mais j'enveuai le
civitatEjs ejus, et devorabit redes illius. feu dans ses villes, et il dévorera ses

édifices.

CHAPITRE IX

1. Noli lretari, Israelj noli exultare 1. Ne té réjouis pas, Israëlj ne sois
sicut populi, quia fornicatus es a Deo pas dans l'allégresse comme les peuples,
tuo, dilexisti mercedem super omnes parce que tu t'es prostitué en abandon-
areas tritici. nantton Dieu, et que tu as aimé àrece-

voir un salaire sur toutes les aires à blé.
2. Ares et torcular non pascet EjOS, et 2. L'aire et le pressoir ne les nourri-

vinum mentietur eis. ront pas, et..Je vin trompera leur attente.
3. Non habitabunt in terra Domini. 3. Ils n'habiteront pas dans la terre

Reversus est Ephraim in lEgyptum, ~t du Seigneur. Éphraïm retournera en
in Assyriis pollutum comedit. Égypte, et. il mangera des mets impurs

chez les Assyrie~s.
4. Non libabunt Domino vinum, et 4. Ils ne feront pas des libations de

non placebunt ei. Sacrificia eorum quasi vin au Seigneur, car elles ne lui seraient
panis lugentiumj omnes qui comedent pas agréables. Leurs sacrifices seront
eum,contaminabuntur,.quiapanis eoru.m comme un pam de deuil; tous ceux qui

1

3118si dédaignera leurs of!randes, leurs sacrifices, tarté et des autres divinités paYennes, en échange
qu')l regardera comme des viandes vulgaires: de leurs hcmmages impies. Cf. II, 11. - Â,'ea et
hostWB offerent... (vers. 13). - Nunc (comp. les torcuZar non... Cette abondance ne sera pas du.
vers. 8 et lOb) reCO1'àabitur... Lorsque l'heure rable, soit parce que le Seigneur leur enverra la
marquée par ses décrets éternels aura sonné, Il famine (cf. II, 10 et ss.), soit parce qu'Ils seront
montrera qu'Il se souvient de tous leurs forfaits. conduits en exil et qu'Ils ne pourront pas pro-
- In ..Egyphtm convertentur. C.-à-d. qu'Ils fiter de leurs récoltes (comp. les vers. 3.4). -
redeviendront captifs, ccmme Ils l'avalent été Vinum ~ntietllr. LQcution PQétique : le vin
autrefois en Égypte. Cette contrée est citée par Inanquera. Cf. Rab. III. 17. - Non habitabunt...
manière d'exemple; car, en réalité, c'est en Assy- (vers. 3). La déportation ne PQuvalt pas ~tre
rl~ que les Israélites devaient ~tre exilés. Cf. prédite plus clairement. - In terra Domin! :
IX, 3; XI, 6. - ObZitm est... (vers. 14). Autre la Palestine, qui était par excellence le pays de
cause de châtiment: Israël a oublié son Dieu et Jéhovah. Cf. Jer. xxv, 23,. etc. - Bever8U8... i1l
ne se confie qu'en sa propJ'e puissance. - Facto- ,4i'gyptum. n faudrait le futur: Israël retour-
ria s.i: celui qui l'avait choisi pour scn peuple nera en Egypte. De m~me au second hémistiche:
de prédilectlQn. Réminiscence probable de Deut. n mangera, au lieu de comedit. - ln ÂBByrt18.
XXXII, 18. - DBZubra. L'hébreu signIfie littéra- Après avoir cité une seconde fois la servitude
lement: des palals.-Mittam ignBm... Emprunt dBS Israélites en Égypte comme un symbole de
au litte d'Amos, dans les deux premiers cha- l'aveuir (cf. VIII, 13b),.le prophète mentionne au
pitres duquel cette formule revient Jusqu'à sept propre la contrée cù Ils devaient ~tre exilés en
fois, comme un refrain slnlstlf!. 'réalité. L'Assyrie sera pour eux ce que l'Égypte

3° Israël subira les SQùlIrances de l'exil. IX, avait été pour leurs anc~tres. - Pollutum... Dans
1-9. cette région souillée par l'Idolâtrie, tout sera

CHAP. IX. - 1-6. Toute joie dlsparaitra sur contaminé pour les Juifs, m~me leur nourriture.
la terre d'exll.- NoZi lretart,... exultarB. Rebr.: - Non Zibabunt... (vers. 4). Dèveloppement de
Ne te réjouis pas Jusqu'à l'allégreBBe.. C.-à-d. : la pensée qui précède. En Palestine, les récoltes
Ne te réjouis pas trop. SiC'Ut popuU: à la ma- et .les aliments étalent sanctifiés par les oJfrandes
nlère des nations paYennes. - Quia !ornicatus... qu'on en faisait à DIeu sous forme de prémices,
(au jiguré, comme plus haut; cf. n, 4, etc.). Isra~l de dlmes, de sacrifices et de libations; exilé sur
se réjouIssait follement, parce que, devenu Ido. la terre étrangère, le peuple sera obligé d'Inter-
lâtre, Il s'Imaginait avoir trouvé des dieux mell- rompre ces pratiques diverses, et ses mets de-
leurs que Jéhovah. - MBrceàem désigne, ici viendront Impurs. - Non p1acebttnt Bi. Ainsi
encore (comp. II, 14), le honteux salaire des pros- profané, Il cessera tout à f~ de plaire au Sel-
tltuées. - Super... areas... En contémplant leurs gneur. - Sacriflcia Barum. Plutôt, leurs viandes,
aires remplies de récoltes, les Israélites se disaient puisqu'Il est questlcn d'un temps où les sac ri-
qu'Ils avalent reçu tous ces biens de Baal;~'As. lices proprement dits aurQnt pris lin, Le subi-
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en mangeront se rendront impurs, car anim~ ipsorum, non intrabit in domum
leur pain ne sera que pour eux-mêmes, Domini.
il n'entrera pas dans la maison du Sei-
gneur.

5. Que ferez-vous au jour solennel, ail 5. Quid facietis in die solemni, in die
jour de la fête du Seigneur? festivitatisDo5lini?

6. Car voici, ils partent à cause de la 6. Ecce enim profecti sunt a vastitate.
désolation. L'Égypte les recueillera, 1I!)gyptus congregabiteos, M;emphis se.
Memphis les ensevelira; l'argent qu'ils peliet eos; desiderabileargentum eorum
aimaient tant sera la proie des orties, et urtica hereditabit, lappa in taberriaculis
la bardane croitra dans leurs maisons. eorum.

7. Ils sont venus les jours du c~âti- 7.Veneruntdiesvisitationis,venerunt
ment, ils sont venus les jours de la ré- dies retributionis. Scitote,lsrael, stultum
tribution.Sachez-le, Israël: le prophète prophetam, insanum virum spiritualem;
est fou, l'homme spirituel est insensé, propter multitudinem iniquitatis tuoo, et
à cause de la multitude de tes iniquités multitudinem ~mentioo.
et de l'excès de ta folie.

8. La sentinelle d'Éphraïm est avec 8. Speculator Ephraim oum Deo meo;
mon Dieu; le prophète est devenu un propheta laqueus ruinoo mctus est super
filet de ruine sur toutes ses voies; la omnes vias ejus; insania in domo Dei
folie est dans la maison de son Dieu. ejus.

9. Ils ont grièvement péché, comme 9. Profunde peccaverunt, sicut in
aux jours de Gabaa. Il se souviendra de diebus Gabaa. Recordabitur iniquitatis
leur iniquité et il châtiera leurs péchés. eorum, et visitabit peccata eorum;

tantlf zBba/t a parfois œ sens (cf. Provo XVII,I, faits signalés. - Dans l'hébreu, les mots scitots
etc.). - Quasi panis lugentiùm. C.-à - d., comme Israel (littéralement: Israël saura) forment à
les aliments des personnes en deuil. Tout deve- eux seuls une phrase complète. Israël connattra
nalt légalement Impur dans une maison mor- par expérience ce jour terrible qu'on lui prédit.
tnalre. Cf. Lev. XXI, l, Il; Num. XIX, Il et ss.; - Stultum prophetam... Hébr.: Le prophète est
Agg. II,17, etc. - Panis eorum animre... Hé- un fou, l'homme d'esprit (c.-à-d.,lnsplré:Vulg.,
brarsme qui signifie: Leurs mets (des personnes sptrtlualem) est Insensé. Osée cite ironiquement
en deuil) ne seront que pour eux, et on n'en le reproche sacrilège que les prétendus esprits
devra pas apporter la plus petite portion dans forts de son penple adressaient aux prophètes. Les
le temple comme olfrande (non intraMt...). Cf. Insulteurs verront qui a raison. - Propter mu!-
Deut. XXVI, 14. - Quid facietiB... (vers. 6). Autre titudinem.~ Tonjonrs le motif du châtiment. -
manière de décrire les peines de l'exil. Déportés Amentire. Ce sont eux qui sont les vrais Insensés.
dans des payslolntslns, les Israélites ne pourront Hébr. : A canse de l'étendne de ton hostlllté.-
plusse consoler en célébrant leurs solennités rell- Speculator (vers. 8). Nom donné aux prophètes
gle~s, qui avalent été pour eux la sourœ de parce qu'Ils étalent, pour ainsi dire, placés par
grandes et saintes joies. Cf. II, Il, et la note; Dlen sur des lieux élevés, comme des vigies qui
Thren.,I, '4; II,6. - Profeoti sunt (vers. 6). examlnentl'horlzonetannoncentceqU'ellesaper-
Prétérit prophétique. Osée contemple tout à coup çolvent. Cf. Jer. VI, 17; Ez. III, 17; Hab. II,1, etc.
(ecoe) ses compatriotes dans le lieu de leur cap- - Ephraim (au génitif). Quoique séparé de
tlvlté, et « il prédit la destinée ultérieure qui Jéhovah, le royaume du nord avait de vrais
les attend D. ~ A vasUtate. Ils ont dll quitter prophètes, qui lui indiquaient ses devoirs et qui
leur pays désolé, dévasté. - .J§gyptus congre- essayaient de le conv~rt1r; sa culpabilité n'en
gaMt... Ici encore, l'Égypte est citée au figuré, était que plus grande. - Propheta laqueus...
Comp. le vers. 3b et VIII,13b. - M~phiB. Hébr.: Sur cette Image, voyez v, l, etc. - Insania.
M8f; la œpitale de la basse Égypte (Atl. géogr., Hébr.: l'hostilité (contre le Seigneur), comme
pl. IV). Il n'en reste plus que l'Immense nécro- au vers. 7. - In' domo Dei ejus. D'après la plu,
pole. - Sepeliet eos. Profonde humiliation, pour part des commentateurs: dans le sanctuaire des
des Juifs, d'être enterrés dans un sol profane. - veaux d'or qui étalent devenns les faux dieux
Desiderabile argentum... Les maisons et les pro- d'Israël. -Profu,nde pecCGverunt. A' la lettre
prlétéspour l'achat et l'embellissement desqu~lIes dans l'hébreu: DB ont creusé, ils ont agi avec
les Israélites avalent dépensé des sommes consl- iniquité. Ce qui revient à dire: Ds se sont plon-
dérables devaient Atre envahies par les plantes gés dans une corruption profonde. - In diebus
éplnenses. - Lappa: la bardane. Le mot hébreu Gabaa. Allusion au crime partl~ullèrement hor. i
lIoa/t a le sens général d'épines. rlble qui est raconté dans Jud. XIX, et qui avait,

7-9. On s'est moqué des prophètes qui aunon- abouti à une guerre civile très sanglante. -
çalent ces malheurs; leurs oracles se réaliseront Becordabitur ... Cette corruption hâtera la v~n-
quand même. - Venerunt..., venerunt. Répétition geance divine.
~lennelle, pour marquer la certitude absolue deS'" En échange de ses b1enfaits, Jéhovah n'a
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10. Quasi uvas in deserto inv~ni Israel; 10. J'ai trouvé Israël comme des rai-
quasi prima poma ficulneœ in cacumine sins dans le désert; j'ai vu leurs pères
ejus vidi patres eorum; ipsi autem in- comme les premières figues au sommet
traverunt ad Beelphegor, et abalienati du figuier; mais ils sont allés à Béel-
sunt in confusionem,et facti sunt abo- phégor, ils se sont éloignés de moi pour
minabiles sicut ea quœdjlexerunt. se couvrir de confusion, et ils sont de-

venus abominables cOmme les choses
qu'ils ont aimées. ,

Il. Ephraim quasi avis avolavit; gloria Il. La gloire d'~phraïm s'est en'olée
eorum a partu, et ab utero, et a conceptn. comme un oiseau: plus de naissance,

plus de grossesse, plus de conception.
12. Quod et si enutrierint filios suos, 12. Quand même ils élèveraient leurs

absque liberis eos faciam in hominibus; fils, je les priverai d'enfants parmi les
sed et vœ eis cum recessero abeis 1 hommes; et malheur à eux lorsque je

me serai éloigné d'eux!
13. Ephraim, ut vidi, Tyrus erat fun- 13. Éphraïm, tel. que jè l'ai vu, était

data in pulchritudinej et Ephraim educet comme Tyr, appuyé sur sa beauté; et
ad interfectorem filios suos. Éphraïm conduira ses enfants à celui

qui doit les tuer.
14. Da eis, Domine, Quid dabis eis? 14. Donnez -leur, Seigneur. Que leur

Da eis vulvam sine liberis, et ubera donnerez - vous? Donnez -leur des en-
arentia. trailles sans enfants et des mamelles

desséchées.

reçu d'Israi!l que des outrages; mais il aura son lation éOnsidérable. Cet avantage dlsparaltra
tour. IX, 10-11. aussi rapidement qu'un oiseau qui s'élance dans

10-11. La joie du Seigneur au sujet d'Israel les airs. ~ Quodet .i... (vers. 12). Ce verset et les
a été de courte durée. - Quasi u1!!"... Compa- deux suivants développent la terrible sentence
raison qui dit beaucoup. Des raisius frais et que nous venons d'entendre. - Si enutrierint...
juteux seraient particulièrement agréables dans S'ils ont des enfants et s'ils les conduisent jus-
le brftlant désert. Dieu daigne affirmer qu'il a qu'à l'âge adulte, Dieu les leur enlèvera plus
éprouvé des délices semblables en trouvant Israel. tard. - Ab.que /iberi in hominibus. L'hébreu
Cf. Jer. fi, 2. - Quasi prima... jicu!nem. Les dit avec une concision extraord.lnalre : II Orbabo
premières figues de l'année, cuellUes au mois de eos, ab homlne; » c.-à-d.: Je ]es priverai (de
Juin, sont très agréables aussi. Cf. Is. XXVill, 4, leurs enfants), de sorte qu'il n'y aura plus
etc. - ln cacumine ejus. Hébr.: à son premier d'hommes. Ce sera donc une extermination totale.
temps; c.-à-d., au début de la récolte. - lpsi - Vm ei8 cum... Le comble du malheur: l'aban-
a'ltem... Les Hébreux manifestèrent bientôt la don dans lequel Dieu les laissera. - Ephraim,
plus laide Ingratitude. Le trait signalé ici eu ut vidi... (vers. 13). Retour sur le passé, pour
abrégé, et raconté tout au long au livre des établir un frappaut contraste entre l'ancienne
Nombres, xxv, 1-5, avait été si odieux, que les gloire d'Israël et sa ruine prochaine. Le Seigneur
écrivains sacrés le mentionnent comme l'un des avait rendu son peuple puissant et ilorlss.ant. -
plus douloureux de l'histoire Juive. Cf. Deut. Tyrus erat... D'après la Vulgate, ÉphraYm était
IV, 3; Jos. XXII, 11;Ps. cv,28-31. Bee!phegor comparable Il Tyr sous le rapport de la solide
(hébr., Ba'al-P'8r) était une idole chananéenne ,beauté (fundata in...). L'hébreu exprime une
au culte Ignoble. - AbalienaU... in confu.ionem. pensée analogne, mais avec quelques nuances:
Le sens de l'hébreu est que le peuple de Jého- De même que J'al choisi ÉphraYm pour être,
vah s'était honteusement consacré à Baal. - comme Tyr, planté en UI\ lieu agréable, ainsi
Facti... abominabtle.. Plus fortement encore dans ÉphraYm... La force et la gloire de Tyr sont plus
le texte oIiglnal: Ils sont devenus une chose d'une fois vantées dans la Bible; cf. Is. xxm,
dégotltante. - Sicut ta qum... Hébr. : Comme 3,8; Ez. xxYn, 4, et SB., etc. -Eàueetaà inter-

leur amour; c.-Il-d., comme les idoles, objet de /ectorem... ÉphraYm causera donc sa propre ruine;
leur amour. - Ephraim quasi am (vers. Il). - Da ris... (vers. 14). Passage d'une éloquence
La menaciO reparatt, après le rapprochement tragique. Le prophète, justement indigné Il la vue
rapide qui vient d'être établi entre les crimes des crimes de ses concitoyens, entre dans les
actuels des Israélites et ceux de leurs ancêtres. sentiments de Jéhovah, son maltre, et commence
L'hébreu coupe autrement la phrase, de manière une prière pour attirer sur eux les divines ven-
à la rendre plus claire et plus énergique: (Quant geances. Puis, tout Il coup il s'Interrompt, afin
à) Éphrarm, comme un oiseau s'envolera leur' de chercher une punition digne de leur conduite:
'gloire; plus de naissance, plus de grossesse, plus Quid dabis...' Bientôt JI trouve ce qu'Il cher- )
de conception. Le contexte montre que le pro- chait: Da eis vuZ"am. -. Un peuple si déprav~
phète, en parlant de la gloire d'ÉphraYm, a sur- doit être entii\rement anéanti. - Sine Ziberls,
tout en vue celle qui lui provenait de sa popu- Hébr. : (un sein) qui avorte. - Ubera arentia..



!

Os. IX, 15 - X, 8. 373

15. Toute leur méchanceté a paru à 15. Omnes nequitire eorum in Galgal,
GaJgala j c'est là que je les ai pris en quia ibi exosos habui eos. Propter mali-
ave:sion. .Alcause de la. malice de ~eurs tiam !t.d~nventionum eofum, de. ~omo
proJets, Je les chasseraI de ma maIson, mea eJIciam eos, non addam ut diligam
je. cesserai de les aimer, tous leurs eos j omnes principes eorum recedentes
prInces, sont des rebelles.

..16. EphraÏm a été frappé; leur racine 16. Percussus est Ephraim; radix eo-
s'est desséchée, ils ne porteront plus de rom exsiccata est, fructum nequaquam
fI'uit. S'ils ont des enfants, je ferai fitcient. Quod et si genuerint, interficiam
mourir les fruits chéris de leur sein. amantissima uteri eorum.

17. Mon Dieu les rejettera, parce qu'ils 17. Abjiciet eos Deus meus, quia non
ne l'ont pas écouté, et ils seront errants audierunt euro j et erunt vagi in nationi-
parmi les nations. bus.

CHAPITRE X

1. Israël était une vigne tCDufflle qui 1. Vitis frondosa Israel, fructus adre.
portait beaucoup de fruits j selon l'abon- quatus est ci j secunduni multitudinem
dance de ses frlUtS il a multiplié les fructus sui multiplicavit altaria, juxta
autels, selon la fertilité de say terre il a ubettatem terrre sure exuberavit simula-été fécond en idoles. cris. -

2. Leur cœur est partagé, maintenant 2. Divisum est cor eorum, nunc inter-
ils vont périr ï le Seigneur lui-même bri- ibunt j ipse confringet simulacra eorum,
sera leursidoles, il renversera leurs autels. depopulabitur aras eorum.

3. Alors ils diront: Nous n'avons ~as 3. Quia nunc di cent : Non est rex no-
,

Des mamelles sans lait, de sorte que les enfants 50 C'est l'Idolâtrie qui est la cause priuclpale
meurent de faim. - Omnes nequitiœ... (vers. 15). de la ruine d'Israël. X, 1- s.
Jéhovah reprend la parole, et Il continue de CHAP. X. - 1-S. Les Israélites perdus par
décrire la profonde malice d'Israël. -ln GaZgaZ. leurs Idoles. - Vttts. Intéressante description
C'est surtout dans ce centre d'Idolâtrie qu'elle de la prospérité du royaume. Comparé précé.
s'était manifestée (voyez IV, 15, et la note); l~, demment (IX, 10) ~ une grappe de raisin, Il
par conséquent, que la haine du Seigneur contre l'est Ici ~ une vigne féconde qui, d'après toute
son peuple Infidèle avait été provoquée (tbt eœo- la force du texte hébreu, «se vide, » se dépense
SO8...). - MaZttiam adtnventionum. Hébr. : la tout entière en feuillage et en fruits ( Vulg.:
malice de leurs œuvres. - De domo... ejiciam... /rondosa). - Fructus adœquatus... C.-~-d.
De sa maison; c.-~.d., de sa famille; ou bien, qu'elle produit autant de fruits que le promet-
de la Terre sainte. DIeu les traitera comme des talent ses brillantes apparences.- Secundum mu!-
enfants rebelles, que le père met ~ la porte de tttudinem... Détail douloureux, que rien ne
la malson.- Principes... recedentes. Leurs princes, faisait pressentir: au lieu de témoigner leur
qui auraient dft donner l'exemple de l'obéissance reconnaissance au Seigneur qui les bénissait
~ DIeu, étalént, au contraire, les premiers à se ainsi, les Israélites se laissaient entrainer, par
révolter, comme dit l'hébreu (avec une parono- leurs richesses m~mes, ~ une plus grande dépra.
mase intéressante: leurs sartm sont des sôra- vatlon religieuse et morale. Cf. VIII, Il. -
nm). - Percus8U8 est... (vers. 16). Le résultat JU:lJta ubertatem... Répétition de la pensée, pour
final.. Israël périra« comme un arbre frappé pal' la sonllgner davantage. - Dlvtsum... cor... (ver-
la malédiction divine », et rendu incapable de set 2) : divisé entre Jéhovah et les faux dieux.
porter des fruits (radt", eorum...; /ructum...). D'après plusieurs commentateurs, le verbe hébreu
Nous avous Ici, comme le montre la seconde "aZaq slgnlfleraltlcl:@tre gllssant,c.-~.d. faux,
moitié de ce verset (quod et st (Jenuertnt...), une hypocrite. Ce sentiment est moins probable. -
répétition, sous une nouvelle forme, de la menace Nunc (adverbe accentué) intenbunt. Hébr.:

"lancée plus haut (vers. 11.14): la nation sera Maintenant Ils expirent. Le moment est venu
exterminée. - AmantÎ8sima uten. Locution très où ils porteront la peine de leurs crimes. -
expressive: les enfauts sI chers ~ leurs mères. lpse... Le Seigneur lui-m@me vengera son hon-
- Abjictet... Deus meus (vers. 17). Osée recom- neur ollensé et bri~era le~ autels rivaux. -
mence ~ parler eu son propre nom (comp. le Nunc dtcent... (vers. 3). La ruine du trône sera
vers. 14), s'assoc[ant de toute son âme au plan associée, dans le royaume schismatique, à celle
divin contre Israël. - Erunt tlagt...: sanshahl- des autels; au moment où la royauté s'ef-
tatlon fixe. Autre prédiction très nette de l'exil. fondrera, les Israélites « seront contraints de

l " '"
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bis, non enim timemus Dominumj et de roi, parce que nous ne craignons pas
rex quid faciet nobis? le Seigneur j et que pourrait faire un roi

pour nous?
4. Loquimini verba visionis inutilis, 4. Entretenez-vous de visions inutiles

et ferietis fœdus j et germinabit quasi et faites des alliances, et le jug~ment
amaritudo judicium super sulcos agri. germera commeles herbes amères sur les

sillons des champs.
5. Vaccas Bethaven coluerunt habita- 5. Les habitants de Samarie ont adoré

tores Samariœ; quia luxit super emn les vaches de Béthaven j son peuple est
populus ejus, et œditui ejus super eum en deuil à ce sujet, ainsi que ses gar-
exultaverunt in gloria ejus, quia migra- diens qui avaient fait leur joie de sa
vit ab eo.. gloire, car elle a été transportée loin

de lui.
6. Siquidem et tpse in Assur delatus 6. Car lui-même a été déporté en As-

est, munus regiultori. Confusio Ephraim syrie, comme un présent pour le roi
capiet, et confundetur Israel in. volun~ vengeur. La honte saisira Ephraïm, et
tate sua. . Israël sera confondu dans ses desseins.

7. Transire fecit Samaria regem suum 7. Samarie a vu passer son roi comme
quasi spumamsuper faciem aquœ. l'écume sur la surface de l'eau.

8. Et disperdentur excelsa idoli.. pec- 8. Les hauts lieux de l'idole, le péché
catum Israel j lappa et tribulus asc~ndet d'Israël, seront détr~its j la bardane et-
reconnàttre qu'Ils ont mérité 1& colère de leur rendre le sarcasme plus amer que le prophète
DIeu, et Ils confesseront combIen étaIt vaine emploie Ici le féminin. D'ailleurs, aussitôt après,
l'espérance dont Ils s'étalent autrefois bercés les pronoms qui désignent l'Idole- sont mIs au
(cf. 1 Reg. vm, 19, etc.), de trouver quelque masculin (super eum, et tpse...). - Au lieu de
avantage à avoir un roi, tandIs que Jéhovah co!.terunt, l'hébreu porte: « tlmebunt. 1) Les
étaIt mécontent d'eux. 1) - Non est rez. Le habItant de Béthaven seront inquIets pour leur
monarque qu'ils avaient été sI lIers de mettre veau d'or. - Luxtt. Après l'avoIr adoré parmI
à leur tête (voyez vin, 4 et la note) a dIsparu de joye~s cérémonies (exultaverunt),lls pleu-
et ne sauraIt les protéger à l'heure du péril. reront sur luI lorsque les conquérants l'auront
- Ils avouent qu'ils ont mérIté ce châtIment pris et emporté (quia migravit...). - Popu!us
par leur Inlldéllté au Seigneur: non enim ti- ,jus est un nom tout à faIt humiliant pour la
memus... - Et rex quid...' Eussent-ils encore natIon sainte,devenue le peuple des veaux d'or.
leur roI, que pourrait-fi faire pour eux? n - .3!fd;tui ejus. Hébr.: ses k"mo'rim. Expression
seraitlmpulssantpourlessauver.-Loquimini... très rare (cf. IV Reg. XXIII, 5, et Soph. l, 4),
(vers. 4). Littéralement dans l'hébreu: Ils pro- quI désigne les prGtres des faux dieuX. - ln
fèrent des paroles, jurent faussement, concluent gloria ejus: la gloIre de leur Idole, quI va faire
une alliance. Il est aisé de compléter cette place à l'humiliatIon 1& plus profonde. - In
phrase elliptique: toutes les fois que les Israé- Assur de!atus... (vers. 6): à la façon d'un tro-
IItes ~aitent entre eux de quelque alraire im- phée. Cf. Is. XLVI, let ss. - Munm regi u!-
portante, comme seraIt un traité, un contrat, tciri. Voyez v, 13 et la note. Il y a beaucoup
on ne peut se 11er à eux, tant fi y a de four- d'ironIe dans ce trait. Le roI d'Assyrie, que les
berie dans. leurs paroles et jusque dans leurs IsraélItes s'étaient accoutumés à regarder comme
serments les plus solennels. D'après la Vulgate, leur champion, sera le premier à les dépouiller.
Osée s'adresSeraIt aux faux prophètes d'Israël, Ils en seront tout confus (con/Usio... caplet). -
quI prédisaient audacieusemeut le retour de la ln vo!untate... Hébr.: (II aura honte) de son con-
prospérité, et quI conseillaient à leurs concl- Bell; c.-à-d., de l'Installation du culte des veaux
toyens de folles alliances avec l'Égypte et l'As- d'or, qui avaIt semblé.. à l'origine, un dessein
syrie Uerietis,..). -' Et germinabit... Consé- très habile. Cf. III Reg. xn, 26 - 28. - Trans-
quence de ces infamIes révoltantes: le jugement, ire... regem... (vers. 7). L'hébreu est plus clair:
c.-à-d., le châtiment, germera partout comme (Quant à) Samarie, son roi a été anéanti. De
une plante vénéneuse (tel est le sens de l'hébreu nouveau (comp. les vers. 2 et 3) la destruction
ro'8; Vulg.: amaritudO). Le champ ainsi me- de 1& royauté est assocIée à celle de l'Idolâtrie.
nacé n'est autre que le royaume d'Israël. - - Quasi spumam. Image très forte. Quoi de
Vaccas Bethaven (vers. 5). Ce verset et le sul- plus fragile qu'un peu d'écume à la surface de
vant prédisent la ruine des veaux d'or. Osée l'eau? Quelques hébraYsauts traduisent le mot
rappelle aux Israélites le plus grand de tous qé~el par copeaux, comme l'ont fait les LXX.
leurs crimes, le culte de ces Idoles. Comme plus Le Targum a comme la Vulgate, - Eue/sa
haut (cf. IV, 15 et 1& note), Béthaven est mis ido!i (vers. 8). Hébr. : les hauts lieux de 'A..21&;
Ironiquement pour Béthe1. D'ordinaire, lorsqu'ils et ce dernIer mot est probablement ici un nom
mentionnent les veaux ~'or, les écrivains sacrés propre, qui représente Béthel «< Betbaven 1) au
emploIent le masculin; c'est san~ doute pour vers 5). Sur le culte des hauts lieux à Béthel,
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le chardon monteront sur leurs autelsj super aras eorulri; et dicentmontibus :
et ils diront aux montagnes: Couvrez- Operite nos; et collibus : Cadite super
nous; et aux collines: Tombez sur nous. nos.

9. Depuis les jours de Gabaa Israël a 9. Ex diebus Gabaa peccavit Israelj
péché; ils s'en sont tenus là. La guerre ibi steterunt. Non comprehendet eos in
contre les enfants d'iniquité ne les at- Gabaa prrelium super filios iniquitatis.
teindra-t-elle pas à Gabaa?

10. Selon mon désir je les punirai; les 10. Juxta desiderium meum corripiam
peuples s'assembleront contre eux, lors- eos; congregabuntur super eos populi,
qu'ils seront punis pour leurs deux ini- oum corripienturpropter dllas iniquitates
quités. suas.

Il. Ephraïm est une génisse dressée 11. Ephraim vitula docta diligeretritu-
qui se platt à fouler le blé; je mettrai ram j et ego transivi super pulchritudinem
nn joug s~r son cou gracieux, je mon- colli ejus, ascendam super Ephraimjara-
terai sur Ephraïmj Juda labourera, Ja- bit Judas, confringet Bibi sulcos Jacob.
cob fendra ses sillons.! ' 12. Semez pour vous dans la justice, 12. Seminate vobis injustitia, et me-

c et mQissonnez selon la miséricorde, dé- tite in ore misericordi~, innovate vobis, frichez-vous un champ nouveau; il sera novale; tempus autem requirendi Domi-

-

voyez IV, 16, 23. n avait été pour la nation une dans les LXX, qui ont lu aussi 'av6nôtal:m. Les
occasion de fautes monstrueuses (pecoatum...). deux Iniquités en question seraient les deux veaUX
- Lappa (cf. IX, 6b) et tribulus... Hébr.: le d'or adorés à Dan et à Béthel,ou, selon d'autres,
q6s et le àaràd,.. Deux espèces de plantes épi- l'infidélité d'Isral!l envers son DIeu et envers 1.
neuses, déjà citées ensemble dans 1,. célèbre sen- roi légitime. L'hébreu massorétlque a 'onot,im,

" tence de Gen. m, lS. - Dicent montibus... Le expression qu'on ne renoontre, en dehors de ce
: désespoir des habitants sera tel, au jour lin cb&- passage, que dans l'Exode, XXI, 10, où elle dé-
,; tlment, qu'Ils désireront être écrasés par les signe la oohabitation oonjugale. Si cette leçon

montagnes, alln de voir plus promptement la est authentique, elle s'harmoniserait assez bien
lin de leurs maux. Notre-Selgneùr Jésns-Christ avec le langage symbolique de notre prophète,
(Luc. xxm, 30) et l'apôtre saint Jean (Apoc. et représenterait l'union criminelle que les Isra&.
VI, 19 et IX, 6) ont emprunté à Osée cette des- IItes avalent oontractée avec les faux dieux.
cription terrible. Cf. Il, 1 et 88. - Vitula doota... (vers. 11).

6° Isral!l ne veut rien faire pour éloigner de Plus clairement dans l'hébreu: Une génisse drè8-
Juila punition qui le menace. X, 9 - XI, la. sée, qui aime à triturer. Par cette ligure, le

9 -11. Combien le châtiment sera sévère. - Seigneur met en relief sa bonté pour le peuple
Br» diebus Gabaa. Date tristement mémorable, d'ÉphraYm, qu'Il avait traité à la manière
comme Il a été dit plus haut (note de lX, 9). d'nne génisse favorite. En effet, la trituration
Le crime de Gabaa était devenu presque aussi n'a rien de pénible pour les animaux qui la font,
fameux que celui de Sodome. - Jbi stetBrunt. pulsqu'elle oollslste simplement à marcher autour
C.-à-d.: Ils s'en sont tenus là. DepuIs l'époque de l'aire et à f~uler les gerbes qui y sont éwn-
lointaine des a jours de GabaaJl, Isra~l ne dues,ou,toutauplus,àtralnerunchariotpeu
s'était point amélioré sous Je rapport moral. Les chargé (voyez l'At!.archeol., pl. xxxv, tlg.l1,l2).
descriptions contenues dans ce livre ne le - Le rÔle d'ÉphraYm ne sera pas toujours aussi'
montrent que trop. - Non comprehBnàet.., Tra- aisé :asoenàam super... Sur le cou gracieux de
duisez, avec une interrogation: La guerre ne les la génisse, ou placera un joug pesant et elle
atteindra-t-elle pas? Allusion à la guerre civile sera assujettie aux plus rudes travaux des champs.
qui avait éclaté après le crime de Gabaa, et da:ns - Juda subira le même sort: arabtt Judas...
laquelle la tribu de Benjamin avait été presque Le peuple entier (Jacob) aura donc à soulrrlr :
entièrement anéantie. Ce sont les Benjamlnltes oonlringet...
qui BOUt lIgurés par les mots ftlios iniquitatts, 12-15. SI Isral!l voulait se oonvertlr, ses mal-
parce qu'Ils avalent pris parti pour les ooupables. heurs Pourraient atre écartés: mals comme 11
Le sens général du vers. 9b est donc: Isral!l n'a s'endurcit dans le mal, 11 sera traité en toute
pas été extirpé dans cette lutte fratricide, mals rigueur de Justice. Le ton, qui avait été sévère
11 le sera bientôt. - Ju:z:ta àesiàerium... (ver- Jusqu'ici, devient tout à coup amical et enoou-
set 10). C.-à-d.: autant que je le déshral; ou, rageant. aLes Images agricoles employées au
mIeux encore: dès que je le désirerai. La puni- vers. 11, suggèrent au prophète une autre appll-
tlon est toute prate; DIeu n'a qu'à vouloir, et cation du mame symbole. JI ~ Seminate... in
elle atteindra les Israélites. - Oong,.egabuntur... justitia. C.-à-d., oonformément à la 101 divine.
C'est le mode du châtiment: Il oonslstera eu une Semez de bonnes œuvres, dignes de DIeu. ~
invasion terrible et irrésistible. - Oum corri- Heureux produits de ces semailles mystiques:
l'ientur... Littéral. dans l'hébreu: Lorsqu'on les meUle in or8... La réoolte sera la bonté du Sel-
liera. - P,.opter duaB iniq"ltates. De même gneur, la manifestation de son amour. - Zn-
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num, cum venerit qui docebit vos justi. temps de chercher le Seigneur, lorsque
tiam. sera venu celuiqlu'doit vous enseigner

la justice.
13. Arastis impietatem, iniquitatem 13. Vous avez cultivé J'impiété, vous

messuistis, comedistis frugem menda- avez moissonné l'iniquité, vous avez
cii, quia confisus es in vils tuis, et in mangé le fruit du mensonge; parce que
multitudine fortium tuorum. ' tu t'es confié dans tes voies et dans ]a

multitude de tes héro8~
14. Consurget tumultus in populo tuo; 14. Le tumulte s'élèvera parmi ton

et omnes munitiones ture vastabuntur, peuple; toutes tes forteresses seront
sicut vastatus e~t Salmana a domo ejus détruites, comme fut détruite Salmana
qui judicavit Baal in die prrelii, matre par la maison de celui qui jugea Baal

,super filios allisa. au jour du combat, lorsque ]a mère fut
écrasée sur les e~ants.

15. Sic fecit vobis Bethel, a facie 15. C'est là ce que vous a fait Béthel,
malitire nequitiarum vestrarum. à cause de la malice de vos iniquités.

CHAPITRE XI

.1. Sicut malle transiit, pertransiit rex 1. Comme passe l,e matin, ainlli a
Israel. Quia puer Israel, ei dilexi eum; passé le roi d'Israël. Lorsque Israël était
et ex lEgypto vocavi filium meum. un enfant, je l'ai aimé, et j'~i appelé mon

, fils de l'Égypte. ,

l' . novate... Lorsqu'un champ est demeuré long- obsc~rs. D'après l'hébreù : Comme Sa!mdn rava-

temps en friche (novale), Il faut tout d'abord gea Beq-' A,.be'l au jour de la guerre. il y avait,
le défricher, le labourer. C'était le cas pour le en Palestine, deux villes nommées Belt-Arbel :
cœur d'Isra81. Cf. Jer. IV, 3. - Tempu ,.equi. elles étalent situées, l'une sur la rlwe droite du
"endt... Le temps presse; si l'on attend davan- Jourdain, à l'ouest du lac de Tibériade; l'autre
tage, peut-~tresera-t-ll trop tard. - Oumve- sur la rive gauche, près de Pella (AU. grog".,
ne,.it qui... Variante Importante dans l'hébreu: pl. VII,X, XI). On Ignore de laquelle Il est ques-
Jusqu'à œ qu'Il (le Seigneur) vienne, et qu'Il tlon. Même Inœrtltude au sujet de ce Sa!m4n,
fasse pleuvoir sur vous 1" justice (c.-à-d. ~e que l'on Identille, tantôt à Salmanasar IV, roi
salut, le pardon). C'est toujours la continuation d'Assyrie, tantôt à un roi moabite mentionné
de la même image. Le verbe yd,.ah a quelque- sur une inscription de Téglathphalllsar. Quoi
fois, à la forme hiphll, la s1gnllloation d'1ns- qn'fi en soit,l'événement auquel Osée fait allu-
trulre; de là vient la traduction de saint Jérôme, sion était alors connu de tous. La transforma-
qui désignerait le Messie, le Docteur de justice tlon de Salmdn en Salmana montre que saint
pâr excellenœ. Comp. Is. Ir, a; Joel, n, S3 et la Jérôme a cru qu'II s'agissait ici du chef madla-
note. - A,.a.tls... (vers. 13). Depuis longtemps nlte, égorgé par Gédéon (cf. Jud, v~Ir, 10, SI).
Israj!1 a fait, pour son malh~ur, absolument le C'est pour œla qu'fi a traduit le mot 'A,.b'e!
contraire de œ qu'Osée lui recommande ici. Il comme s'fi équivalait à Jérobaal (qut judicavtt
a labouré l'iniquité; c.-à-d. qu'Il s'est livré à Baal), surnom du célèbre vainqueur des Moa.
toute sorte d'entreprises mauvaises (cf. Job, bites. Cf. Jud. VI, 32; vn, 1. Dans la Vulgate,
IV, 8); Il récoltera naturellement l'Iniquité. le mot domo désigne la famille de Gédénn.
Comp. VIU, 7 et la note. - Frugem mendaoti: - Mat,.e supe,. jt!ios... Barbarie qui n'était que
des fruits qui les ont entièrement désappointée. trop fréquente dans les guerres de l'antiquité.
- Oonft8U8 es... Brusque changement de per- Cf. xIn, 18; IV Reg.vlU,12;Nah. nr, 10, etc.-

sonne, à la manière de lIotre prophète, qui tan- Sic lecit... Bethe! (vers. 15). Les maux aJrreux
tôt raconte simplement, tantôt Interpelle direc- que le prophète vient de décrJre, et dont Il
tement le peuple. - ln mis: ses menées poll- parle au prétérit, tant Ils sont œrtalns, auront
tiques, tout humaines (les alllanœs avec les pour cause principale, le cuite des veaux d'or et
paYens) , et son culte idolâtrlque. - Fo,.tium: les autres cl1mes dont Béthel était depuis long-
ses héros, comme dit l'hébreu. Il croyait pouvoir temps le théâtre. - Malttiœ nequttiarum...
se garantir et se sauver ainsi. - Consu,.get... L'hébreu emploie deux fois de suite le même
(vers. 14). Description de la ruine prochaine. - mot: A cause de la malice de votre malice.
Twmu!tus: ~ tumulte de la gnerre, de la dé- Il ya une grande vigueur dans cette répétition.
faite. - Sicut... Salmana. Rapprochement histo- CHAP. XI. - la. Rapidité de la ruine. Dans
rlque, pour mieux décrira l'étendue de la dévas- l'hébreu, eette ligne est à bon droit rattachée
tatlon; mail Il est exprimé en termes assez au ohap. x, dont elle n'aural~pas dft ~tre sépa-
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2. On les a appelés, et ils se sont 2:Vocaverunt eoB, sic abierunt a facie
éloignés j ils immolaient aux BaalB et ils eorum j Baalim immulabant, et simula-
sacrifiaient aux idoles. cris sacrificabant.

? Et moi, j'ai été comme le nourricier 3. Et ego quasi nutritius Ephraim;
d'Ephraïmj je les portais dans mes bras, portabam eos in brachiis meis, et ne-
et ils n'ont pas compris que je les gué- scierunt quod curarem eos.
rirais.

4. Je les ai tirés par des cordes hu- 4. ln funiculiB Adam traham eOB, in
ItIaines, par les liens de l'amourj j'ai vinculis charitatisj et ero eis quasi exal-
été comme celui qui aurait relevé le joug ~ns jugum super maxillas eorum, et
près de leur bouche, et je me suis ,ap- declinavi ad eum ut vesceretur.
proché de lui pour le nourrir.

5. Ils ne retourneront pas dans le 5, Non revertetur in terram lEgypti,
pays d'Égypte; mais l'Assyrien sera et Assur ipse rex ejus, quoniam nolue-
leur roi, puisqu'ils n'ont pas voulu re- runt converti.
venir. f

6. L'épée sera tirée dans leurs villes, 6. Cœpit gladius in civitatibus ejus,

rée. - Sicut mane: aussi rapldeme~t que l'au- r oialement Baal. Cf. u, 13. - 8acrlj/cabant.
rore; ou, sans laisser la moindre trace. Petite Hébr. : Ils ont brdlé de l'encens. - Et ego...
variante dans l'hébreu actuel: A l'aurore, le (vers. 3). Et mol, cependant... Il y a quelque
roi d'Israël a été entièrement exterminé. La chose de très pathétique dans ce contraste établi
ruine de la royauté sera donc l'œuvre d'une nuit; entre la conduite de ,Jéhovah et celle du peuple
quand le jour viendra, on verra qu'elle n'exIste apostat, Lt)s Images sont d'une admirable déll-
plus. catesse. - Quasi nutritius..., portabam... Dieu

. aeu pour Israël toute la sollicitude d'une nour-§ ilL - Promesses de salut, XI, 1 - Il. rlce, d'une mère. Cf. Deut. 1, 31; Is. XLVI,3-4;

Ces promesses n'éclatent, à waldlre, qu'au LXIII, 9, etc. - Et nescierlt"t. Ignorance toute
vers. s. Avant de les formuler, le Seigneur, pour volontaire: Ils n'ont pas voulu savqlr. - rn/u-
les rendre plus irappantes et plus suaves, veut nicuUs Adam. Plutôt: avec des cordes humaines
encore rappeler le châtiment et ses motifs. (littéralement: d'homme); car '8,dam est Ici un

1° Israël, quoique très cher à DIeu, sera pnnl nom commun. Cette expression est expliquée par
à cause de ses fautes. XI, Ib_7. la suivante: tn onncu!iscaritatis.Lorsque le Sel-

1b- 4. L'Ingratitude dn peuple envers le men- gneur avaIt essayé de ramener à Inl ses enfants
leur des pères. - Quia puer... MIeux, d'après Ingrats, Il les avait tirés (le futur traham a le
l'hébre~: Lorsqu'Israël étaIt enfant. L'enfance sens de l'imparfaIt) non pas d'nne manière viii-
de la nation théocratique correspond à la pérIode lente, ([ avec les cordes dont le DIeu saInt et
quI précéda la sortie d'Égypte. Cf. Jer. II, 2 et tout-puissant serait en droIt de se servir pour
la note. Jéhovah témoigna alors à Israël une Imposer ses volontés à des pécheurs, » maIs en
tendresse toute paternelle: et daexi... - Il luI employant des moyens doux et blenveillants.Comp.
donna nn témoignage merveIlleux de sa ten- la locutIon analogne, «des verges d'homme»
dresse: e", ,aGgypto vocam... L'adoptant ponr (II Reg. VII, 14). - Et ero (c.-à-d.: j'étals)...

aIs (cr. Ex. IV, 22-23), Il le délivra du joug Autre comparaison très délicate. Des cordes et
Il dur et si humiliant des Égyptiens, et en des liens, le prophète passe assez naturellement
ftt sa nation choIsie. SaInt Matthieu, II, 1~, au joug, et Il volt Israël semblable à un bœuf 1

applique ces mots à l'Enfant Jésus, ramené traIté avec une bonté sans pareIlle par son
d'Égypte en Palestine par Joseph et Marie, et maltre, celul.cl songeant à soulever de temps
11 affirme qu'Ils reçurent alors leur accomplis- à autre le joug si pesant, lorsqu'II s'aperçoIt
lement. C'est donc qu'en outre de la slgnl1lca- que l'animal en est gêné. - Dec!inam... ut...
tlon première et directe quI vlènt d'être Indl- Hébr. : J'al mIs près de luI de la nourriture.
quée,lIs en avalent une seconde, typique et Indl. 5-7. Comment Dieu tirera vengeance de cette
recte, mals supérIeUre, que l'EsprIt sàlnt devaIt ingratitude. - Non revertetur... Plus haut (cf.
révéler plus tard. - Vocaverltnt BOS (vers. 2). Tm, 13 et IX, 3,6), le SeIgneur avaIt paru me-

. A son amour mlsérlcor4leux, le Seigneur oppose nacer les Israélites de les ramener en Égypte
la froIde ingratitude des Hébreux. Les prophètes comme esclaves; Il explique sa pensée, et montre
qu'II leur avait fréquemment envoyés les appe. qu'II avait parlé d'nne manIère symbolique. En
lalent au bien; maIs Ils avalent tourné le dœ réalité, c'est en Assyrie qne le peuple Ingrat
à ces saints moniteurs: lie abierltnt... Voyez, sera exilé: un roI pIre. encore qne les pharaons
IV Reg. XVII, 13 et ss., et J~r. xxv, 4- 7, un d'Égypte l'asservira (Assu" ipBe "em...) , à cause
vIvant commentaIre de ces paroles. - BaaZtm

I de son endnrcIssement dans le mal (no!uerunt...).
tmmo!abant. Non content de refuser l'obéissance - <Jœpit gladtus.,. (vers. 6). Hébr.: Le glaive
k Jéhovah, Israël l'offensait pIns grièvement se préolpltera sur ses villes (à la manière d'nn
encorr:, en adorant les !a\1X' dieux et plus spé- tonrblllon, d'après toute la force du verbe), -
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et consumet electos ejus, et comedet et elle consumera leurs hoD)mes d'élite,
capita eorum. et elle dévorera leurs chefs.

7. Et populus meus pendebit ad redi- 7. Mon peuple attendra impatiemment
tnm meum; jugllm autem imponetllr eis mon retour; mais on leur imposera à tous
simul ,quod non auferetur. un joug qui ne sera pas enlevé.

8. Qllomodo dabo te, Ephraim? pro- 8. Comment te traiterai - je, Éphraïm?
tegam te, Israel? quomqdo dabo te sicllt te protégerai-je, Israël? Comment t'a-
Adama, ponam te ut Seboim? Conver- bandonnocai-je comme Adama, te ren-
sum est in me cor meum, pariter con- drai-je semblable à Séboïm? Mon cœur
turbata est pœnitudo mea. s'agite en moi, toute ma compassion s'est

émue.
9. Non faciam fllrorem irœ meœ; non 9. Je n'agirai pas selon la fureur de

convertar ut disperdam Ephraim, quo- ma colère; je ne détrllirai pas de nou-
niam Deus ego., et non homo; in medio veau Éphraïm, car je suis Dieu et non
tui sanctus, et non ingrediar ci vitatem. un homme; je suis le saint au milieu de

toi, et je n'entrerai pas dans les villes.
10. Post Dominum ambulabunt; quasi 10. Ils suivront le Seigneur; il rugira

leo rugiet, quia ipse rugiet, et formida- comme un lion, il rllgira Jui-même, et
bunt filii maris. les fils de la mer trembleront d'effroi,

Electos ejm: l'élire des habitants. Le substantif (Comment) te livrerai-je? C'est la m~me pen-
hébreu baddim se prête il plnsieurs interpréta- sée. Pour donner à la VUIgaOO un sens admis-
tions, Dar fi a des sens très dillérents; fi peut sible, fi faut regarder ces mots comme une
désigner les branches d'un arbre, les membres réponse il la question qui précède: Bien loin de
du corps, des hommes bavards qui disent des t'abandonner, je te protégerai. - .4àama et
mensonges. La Vulgate a choisi le second sens: Seboim étaient deux villes voisines de Scdome
d'après le troisième, fi s'agirait des faux pro- (ct.Gen. XIV, 2), dont elles partagèrent le sort
phèoos: d'après le premier, des soutiens du (cf. Gen. XIX, 25: Deut. XXIX, 23). t.tre livré
peuple. - Oapita eorum: les chefs. Hébr. : Et cojnme elles, c'est donc ~tre détruit il jamais,
files mangera (les baddim), il Dause de leurs sans espoir. Cf. Is.xm, 19: Jer.xLIX, 1S;Scph.
conseils: c.-à-d., il cause de leurs desseins criml- II, 9, etc. - Oonversum es!... Le cœur de DIeu
Bels. - Et populUB... (vers. 7). Les soullrances est bouleversé par l'émotion. Cf. PB. xLI, 6,7,12;
d'Israi!l seront si grandes pendant son exfi, qu'fi. Thren. 1,20, etc. - Oonturbata est... Idée sembla-
attendra avec une vive anxiété (pendebit; image ble. Hébr. : Mes compassions sont enflammées.-
expressive) le retour des faveurs de son DIeu. Non /aoiamM. (vers. 9). Ainsi attendri, Jéhovah
L'hébreu, qui est assez obscur, semble signifier; renonce il exécuter les projets de dœtructlon
Mon peuple est enclin il s'éloigner de moL - qu'II avait formés contre Israël, dans sa légitime
.lugum... tmpO?,etur. Saint JérÔme a lu '01, joug, colère (ut ài8peràam...). - Non convertar. Plu-
tandis que l'hébreu porte 'al, sur, ce qui donue tÔt: Je ne reviendrai pas. - Quoniam Deus...
un tout autre sens: On les appellera en haut Langage sublime. DIeu s'élève bien au - deBBus
(vers DIeu), ensemble Ils ne se retirent pas. des passions humaines: Il n'est pas sans pitié
Pensée analogue il celle du vers. 2". Les meSSR- dans sa vengeance, car Il ne puuit les coupables
gers divins avalent beau exhorter leurs coreli- que pour les convertir. Cf. Num. XXIII, 19:
gionnalres il la conversion, personne ne daignait l Reg. xv, 19: Mal. m, 6. - In medio... san-
Ies écouoor. ClUB. C Israijl est Indestructible, parce qu'~1 y a

2° Malgré ses fauoos, Israi!l recevra un jour un saint, un principe vivant de sainteté (et de
son pardon, et sera ramené sur le sol sacré de préservation) au milieu de lui. » - Non tn-
la Palestine. XI, 8-11. grediar... D'après le conooxte, DIeu promet de

\1 L'un des passages les plus pathétiques de touoo ne pas entrer dans les villes israélltes pour les
l'Écriture sainoo. » Le langage est très ému, et anéantir.
nous fait lire au plus Intime du cœur de DIeu. 10-11. La fin de l'exil et le rétablissement

8 - 9. Jéhovah, qui a tant aimé Israël, ne d'Israijl, - Post Dominum... En vertu du Cr r!,c-

peut se résoudre il l'abandonner pour toujours. courei en perspeetive D, si fréquent dans les écrits
- Les deux qtromodo répétés coup sur coup se des prophètes, Osée franchit subitement plusieurs
dédoublent encore, puisqu'Ils dominent l'un et siècles, et décrit les ellets de la miséricorde du
l'autre deux propositions. Ds expriment une trè9 Selgueur envers son peuple, tels qu'Ils se réali-
vive répugnance, une sorte d'Impossibilité. Le seront un jour. Tout d'aberd, les Israélltes, après
Seigneur, consultant poUr ainsi dire son aIIec. avoir si longtemps abandonné Jéhovah, lui rede-
tlon, avoue que, malgré tout, fi ne peut se viendront fidèles, et marcheront il sa suite, repen-
décIder à anéantir son peuple. D y a là un an- tants, obéissants. - Quasi ZBo rugiet: non pour
thropomorphlsme hardi. - Dabo te... 1 C.- à - d. : s'élanoer sur eux comme sur une proie (cf. Jer.
Comment pourrais-le t'abandonner il tes enne- xxv, 30: Joel, IV, 16: Am. 1,2 et III, 4), mals
mis' - Protegam te. Plutôt, d'après l'hébreu: pour les rassembler toue, ainsi que fait parfois le

c.,d:!'" i "'"'-f



'i";:"('

Os. XI, Il :.- XII, 1. 379

11. Ils s'envoleront de l'Égypte comme Il. Et avolabunt quasi aVis ex lEgy-
un oiseau, et du pays des Assyriens pro, et quasi colllmba de terra Assyrio-
comme une colombe; et je les établirai rom; et collocabo eos in domibus suis,
dans leurs maisons, dit le Seigneur. dicit Dominus.

12. Éphraïm m'a entouré de men- 12. Circumdedit me in negatione
songe, et la maison d'Israël de trom- Ephraim, et.in dolo domus Israel; Ju-
perle; mais J uda e~t desce~du comme das autem testis descendit cum Deo, et
témoin avec Dieu, et il a été fidèle avec Qum sanctis fidelis:
.les saints.

CHAP1TRE XII

1. Éphraïm se repaît de vent, il suit 1 1. Ephraim pascit ventum, et sequi-

la chaleur brftlante j tout le jour il mul- tur restuni; tota die mendacium et vasti-

tiplie le mensonge et la Violence j il a tatem multiplicat; et fœdus cum Assy-

lion lorsqu'fi appelle ses lionceaux. Quoique cette ~rté8 des beaux exemples de leur ancêtre.
Image n'ait rien de terrible en cet endroit, èlle XI, I~ - XII, 9.
décrit fort bien la majesté toute-puissante de 12. La Ildéllté relative de Juda est mlBe en
Jéhovah. - Formtàawnt. D'après l'hébreu: Us opposition avec l'apostasie complète d'Israël. -
accourront en tremblant. Pleins d'une crainte OircumdedU... in negaUone... in dolo. Hébr.:
révérentlelle pour le Dieu qu'Us avalent tant M'a entouré de mensonge.." de tromperie, Tout
oJlenBé autrefois. - FI/ii mariB. Hébr. : « Filli est faux, déloyal, dans les relations du royaume
de m'ri. Il Ceux des Israélites que le Seigneur des dix tribus avec Jéhovah, - JudaB autem,..

reconnattra comme ses !Ils après leur conversion, Contraste à l'avantage du royaume de Juda,
accourront à son signal, du côté de la mer, Quolqu'U fAt loin d'~tre parfait, et que notre pro-
c.-à-d., de toutes les réglons lointaines dans les- phète'alt dA souvent l'accuser aussi (cf. v, 10,13;
quelles Ils avalent été exilés. - Et aoolawnt... VI, 4; vm, 14; x, II ; XII, 2), Uétalt Incompara-
(vers. 11). Hébr, : Ils accourront (en tremblant) blement meilleur que son rivaI du nord (cf. I, 7 ;
de l'Égypte. Comp. VIII, 13b; IX, 8, 6, où U a IV, 16), - TeBtiB descendtt. C.-à.-d.:a rendu té-
été dit, en termes !lgurés, que les habitants du moignage au Seigneur, par sa !ldéllté relative.
royaume d'Isral!l devaient ~tre déportés en Saint JérÔme, àla suite des rabbins, a-lu 'ed,
Égypte. - QuaSi, am..,. columba: comme ces témoin; au lieu de 'od, encore, et U a fait
tronpes d'oiseaux, et partlcnllèrement de 00- dériver le verbe ".id de yârad, descendre. On
lombes, qui émigrent d'une contrée à une autre traduit habituellement l'hébreu comme U suit:
avec une rapidité extraordinaire. Cf. PB. LXIV, 7 ; Juda domine avec Dieu. Ce qui signille: Juda
la. LX, 8. - Et rolwcabo... Jéhovah reprend la tient bon, et demeure ferme dans la !ldéllté ,
parole, après la brève interruption du prophète Jéhovah. - Sanctt. est vraisemblablement un
(vers. 10-11-). Hébr.: Je les ferai habiter. Dieu pluriel de majesté, qui équivaut à « Sancto Il..
les Installera donc de nouveau, et d'une façon le Saint par excellence, Jéhovah. Cf. Provo IX, 10
permanente, dans leur ancienne patrie.. C'est la et n. note; xxx, 8. On peut dire aussi, avec
!ln de la captivité qui est prédite Ici clairement quelques Interprètes, qu'fi s'agit de tous leB
et directement. - Dictt Domin Hébr. : n"'um saints personnages juifs demeurés !ldèles à
1"hovah, oracle de Jéhovah, Formule solennelle Dieu.
par laquelle Dieu met comme le Bceau à sa pro- CHAP. XII. - 1 - 2. Les folles morales
messe. Osée ne l'emploie que trois fois (comp. d'Éphraïm. - Pascit venmm : se repiût de vent,
II, 16 et 21). Avec elle s'achbve le premier dIs- LocutIon populaIre pour marquer une occupatIon
cours; aussi anrait-oft dA rattacher le vers. 12 vaine: chercher de la nourriture là où Un'y en
au chapllre suivant (comme on l'a faIt dans a pas un atome. - Sequttu" œstum. Plus clâi-
l'hébreu), car U appartient à un tout autre ordre rement dans l'hébreu: poursuIt le vent d'est. Le
d'Idées. q.idim est renommé-pour sa violence. Cf. Job,

-'-- --'--0 XXVII, 21; PB. XLVII, 8; Is. XXVll, 8; Jer. XVIII,
SBCTION II. - RÉ"",...10N AB DBS dl{I!S 17, etc. C'e.t donc la m~me Image, avec une grada-

PENSÉEs. XI, 12 - XIV, 10. tlon ascendante: poursuivre la tempête.. comme
Ce sont donc leB reproches, leB menaces et les si on pouvait l'atteindre. - 2'ota die. C.-à-d.

promesses quI vont encore retentir, mals en ton jours. Cf. PB. LXXII, 14. - Mendactum et
termes plus succlnets. "astUatem. En multIpliant ses Inlldélltés envers

, . Dieu (comp. XI, 12 et la note), Israël ne
9 1, - L accusation. XI, 12 - XII, 14. faIt qu'accélérer et accro!tre sa propre ruine.

.° CombIen les descendants de Jacob se sont Quelques Interprètes traduisent: le memonge e$

;.'",,~~,":~:'1':o:.".:~:~.i;1:;!
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riis iniit, et oleum in JF,gyptum ferebat. fait allianée avec les Assyriens, et il
, a porté de l'huile en Égypte.
2. J udicium ergo Domini cum Juda., et 2. Le Seigneur est dODC en jugement

visitatio super Jacob: juxta vias ej1is, avec Juda, et il va visiter Jacob: il l~i
et juxta adinventiones ejus reddet ei. rendra selon ses voies et selon ses des-

seins.
3. ln utero ~upplantavit fratrem suum; 3. Dans le sein maternel il supplanta

et in fortitudine sua directus est cum son frère, 'et dans sa force il lutta avec
angelo., l'ange.

4. Et invaluit ad angelum, et confor- 4. Et il prévalut contre l'ange, et il
tatus est; flevit, et rogavit eum. ln'Bethel fut vainqueur j il pleura et le supplia. Il
invenit eum"et ibi locutus est nobiscum. le trouva à Béthel, et c'est là que le Sei-

gneur nous parla.
S. Et Dominus, Deus exercitlium, Do- S. Le Seigneur est le Dieu des armées;'minus memoriale ejus. . le Sèigneur est l'objet de son souvenir.
6. Et tu ad Deum tuum converteris; 6. Convertis - toi don<t à ton Dieu;

misericordiam et judicium custodi, et garde la miséricorde et la justice, et
spera in Deo tua semper. espère toujours en ton Dieu.

7. Chanaan, in manu ejus statera do- 7. Chanaan a dans sa main une balance
losa, calumniâm dilexit. trompeuse, il aime l'injustice.

'v;.' '. , '
~: la violence; dans ce cas, Osée signalerait deüx coup sous les noms d'ange et de Dieu le mysté-

des principaux péchés de ses compatriotes. - rleux personnage qui lui avait sauvé la vie. -'
Fœdus cum Assyrtis. Un exemple de œtte cou' Oonjortatus est: Il fut victorieux dans le com.
dulte antlthéocratique. Cf. v, 13: vu, Il. - bat. - Flevtt et rogavit. L'insistance avec laquelle
Oleum in .-Bgyptum. Présent qui ne pouvait Jacob Implora la bénédiction de son antagonl.te,
être que le bienvenu, car l'olivier, qui est une est signalée très expressément dans la Genèse
des principales richesses de la Palestine, ne (XXXII, 26). Les larmes du patriarche sont un
prospère pas en Égypte. - Juàtoium.,. (vers. 2). précieux détail, propre à notre prophète. - ln
Hébr. : rib, un procès en règle. Juda aussi sera Bethe!... Troisième épisode de la vie de Jacob.
puni, puisqu'II est coupable, quoique àun moindre A Béthel Il fut gratidé de deux visions célestes,
degré. Cf. v, 14; VI, 4, etc. La natIon entière, dans chacune desquelles Diêu lnl promit très
composée des deux royaumes (Jacob), subira aimablement de le protéger. Cf. Gen. XXVill, 10
dono les coups de la divine vengeance (visitatio). et ss.; xxxv, 9 et os. Osée a surtout en vue la

3-6, Glorieuses origines du royaume d'Israël, seconde de ces visions, qui avait étendu la pro-
qui pOuvait aisément recevoir la bénédictIon du messe à toute la race du patriarche. - lnvenit
Seigneur, comme Jacob, son ancêtre. - In ute. eum. Il trouva DIeu, qu'II avait cherché de toute
ro... La mention qu'II vient de faire de Jacob sa forœ. Cf. Gen. xxxu, 2-4. - Locutus... no-
(vers. 2) rappelle à Osée le patriarche de œ nom, biscum. Par l'emploi de cette locution, qui met
et divers faits remarquables de sa vie. Le pre- en scène la nation entière, le prophète manifeste
mler fait s'était passé au moment même de sa clairement le but qu'II s'était proposé en citant
naissance: supp!antavit... En hébreu, 'aqab, œs événements de la vie de Jacob. Il voulait'
verbe duquel dérive le nom dè Ya'aqob, œlui qui dire à ses concitoyens: Vous êtes les dIs de œt
supplante, Pour les détails, voyez Gen. xxv, Illustre pa~larche, tant aimé de Dieu; vous
26-26: XXVD, 36. Ce nom n'est pas pris tcl en aussi, vous @tes les bien-aimés du Selgneur,qui
mauvaise part; Il est envisagé comme exprl- ne demande qu'à vous sauver. - Dominus,..
mant un fait providentiel, qui préparait les e:l:ercituum (vers. 5). Celui qui a fait ces grandes
futures destinées de celui auquel Il fut donné. promesses à Jacob, c'est Jéhovah, l'être par

, - Et in jortitudine.- Autre fait signidcatlf. exœllence, le Dieu éternel, Immuable et tout-

Dans sa vigueur, o.-à-d., au temps de sa puiBsant.-Memorialeejus.LenomdeY"h6vah
pleine force physique, par opposition à «ln étaIt la note caractéristique du Dieu d'IsraiJl. Cf.
utero]). - Directus est. Le verbe Adrah n'est Ex. III, 15, etc. - Et *.:. (vers. 6). Exhorta-
employé qu'en œt endroit et Gen. XXXII, ~8, tlon pres.ante à la pénitence, basée sur ces
passage où nous lisons le récit complet de cet divers faits. Une conversion sincère est la con-
éprsode. Il a le sens de I~tter, ou de prévaloir dltlon e~sentlelle du salut pour Isra81. L'hébreu
dans la lutte. C'est de lui que vient le second porte: Reviens par ton Dieu. Expression délicate:
nom de Jacob, «Israêl », celui qnl lutte, 011 qui le Seigneur sera tout à la fois le terme et l'ms-
prévaut dans la lutte contre Dieu. - Oum an- trument de œ retour moral. - Misericordlam
geio. D"après l'hébreu: avec' Eiohim, avec Dieu. et judtcium. Deux vertus souvent associées dans
- Inva!uit (vers. 4). Hébr.: yâAar (encore le les saints Livres; elles marquent la perfection
verbe Adrah ). - Ad ange!um, Cette fois, le texte de l'hom~e envers Dieu et envers ses frères.
original mentionne également l'ange sous la Cf. Mlch. VI, 8, eto.
forme duquel Dieu avait apparu à Jacob, Comp. 7 - 9, Jusqu'à quel point les Israélites se som
Gen. XVI, 10 et 16, où Agar désigne coup sur rendus indIgnes de leur" ancOlire. - Chanaan.

~l;.ft;:~,,~,".,
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8. Éphi'iiïm ~. dit: ,En vérité, je suis 8. Et dixit Epnraim : Venlmtamen
devenu riche j j'ai trouvé une idole pour dives effectua sum; inveni idolum mihi;
moi; mais dans tous mes travaux on ne 9mnes labores mei non invenient 'mihi
trouvera aucune iniquité que j'aie com- iniquitatem quam peccavi.
mise.

9. Et moi je suis le Seigneur ton Dieu 9. Et ego Dominus Deus tuus, ex ten-a
depuis le pays d'Égypt~ j je te ferai en- lEgypti j adhuc sedere te faciam in ta-
core habiter dans des tentes, comme aux bernaculis, sicut in di~bu~ festivitatis.
jours de la fête.

10. J'ai parlé aux prophètes, j'ai mul- 10.' Et locuius sum super prophetas,
tiplié les visions, et les prophètes m'ont et egovisionem multiplicavi, et in manu

, représenté à vous sous diverses im~ges. prophetarum assimilatus sumo
Il. Si Galaad est une idole, c'est bien Il. Si Galaad idolum, ergo frustra

en vain qu'on immole aux bœufs de GaI- erant in Galgal bobus immolantes j nam
gaI, car leurs autels sont comme des et altaria eOrum quasi acervi super sul-
monceaux d6 pi6rr6 sur les 'Billons des cos agri.
champs.

12. Jacob a fui au pays de SYlie, 12. Fugit Jacob in regionem Syrire, et
Israël a servi pour une femme et a gardé servivit Israel in uxorem, et in uxorem
les troupeaua; pour une femme. servavit;

, .
,

ComparaIson abrégée, très énergIque dans sa vèrement punis. - Lo.utus... super... est une
concision: Isra!!l n'est plus la nation sainte Issue traduction servile de l'hébreu, pour: J'al parlé
de Jacob; c'est un peuple dégradé et dépravé. aux prophètes (LXX: "po,). Le fait qu'Osée
- Deux traits de sa conduite, pour justiller signale Ici à trois reprises constituait l'un des
cette accusation: Il est Injuste (in manu... plus grands bienfaits du Seigneur envers la na-
dolosa: cf. Am. ~,5; Mlch. VI, 11), Il est tion Israélite, qu'Il avait constamment avertie
violent (au lieu de calumniam, l'hébreu dit: par ses messagers inspirés. - Visionem: dans
la violence). - Et diœit... (vers. 8). ÉJ'hraIm le sens large, pour marquer toute sorte de révé-
essaye Impudemment de se justlder, comme s'Il lations divines. Cf. Is. l, 1: Nah. l, l, etc. -
n'était pas chargé de crimes, - Verumtamen ln manu (hébraIsme: par l'Intermédiaire)..,
dives... Hébr. : Oui, je nie suis enrichi, j'al trouvé assimilatus sumo C,-à-d.: J'al montré à quoi
la fortune ('6110; la Vulg. a lu 'aven, iniquité, je ressemblais, ce que j'étals. L'hébreu fait allu-
Idole). ÉphraIm admet avec Insolence-qu'Il est sion au langage dguré et aux actions symbo:'
devenu riche; mals quel crime y a- t.1l à cela? IIques dont les prophètes se servaient fréquem-
Sa fortune est le produit légItime de son travail ment pour être mieux compris de la foule, et
(omnes Zabores...), et dans ce travail on ne saurait pour lui communiquer avec plus de force les
découvrir la moindre iniquité (non invenient...). volontés de Dieu. Cf. VII, 4-7: IX, 10:ls. v,l
- Et ego... (vers. 9). Réponse du Seigneur à cette et ss., etc. - Si Galaad... (vers. 11). Passage
prétention exorbitante. Il est le Dieu auquel Ils assez obscur. D'après la Vulgate: SI Galaad a été
doivent toute leur existence CQmme peuple: leur idolâtre à pure perte, sans pouvoir éviter ainsi.
.prospérlté a été son œuvre, et non la leur: il le le malheur, Galgal, parellleme~t plongé dans
leur montrera, en leur enlevant tout ce qu'Ils l'Idolâtrie, connatt ce qui l'attend. Hébr.: SI
possèdent, et en les réduisant à habiter sous Galaad, est iniquité ('aven; voyez la note du
la tente, comme autrefois, lorsqu'Ils vivaient vers. 8a). Le district de Galaad représente toute
Bur la terre étrangère (adhuc 8edere...; hébr. : la Palestine transjordanienne, de même que
« habltare D). - Sicut in diebus... Allusion celui de Galga! (cf. IV, 15 ~t la note) dgure
très probable à la fête dite des Tabernacles, les provinces d'en deçà du Jourdain. C'estl'Ido-
pendant laquelle1es Hébreux habitaient sous des lâtrle qui les rendait iniques l'un et l'autre, -
cabanes de feuillage, en souvenir de leur marche Ergo frustra Brant. Dans l'hébreu, la phrase
à travers le désert. Cf. Lev. xxU!, 48 (Atl. ,s'arrête après ces mots: Oui, Ils sont devenus
ar.héol., pl. CI, dg. 1). - D"j,près l'lnterpréta- v,!n\té; c.-à-d., néant, comme l'objet de leur
tion que nous venons d'en dQnner, le vers. 9 culte honteux. Cf. IX, 10. - BobltB immolantes;
contient donc une très grave menace. Quelqués Ils sacrillaient aux veaux d'or. D'après l'hébreu:
commentateurs (autrefois, saint Jérôme; aujour- Ils Immolaient des bœufs (aux faux dieux en
d'hui, le P. Knabenbauer) pensent au contraire général). - AUaria eorum... Les autels idol~.
qu'Il exprime une promesse très aimable, celle. triques seront détruits. D~ns l'hébreu, le mot
du rétablissement d'Israël en Palestine après la gaUim (a.ervi) fait un Jeu de mots avec Galaad
captivité; mals ce sentiment semble en oppoBi- et GaigaL - Fugit Jacob (vers. 12). L'histoire
tlon directe avec le contexte. de ce saint patriarche est citée encore une fois,

2° Par quelle ingratitude les Israélites ont pour montrer que, dès l'orig.ïne,Dleu fut au
répondu aux bienfaits de DIeu. XII, 10 -14. plus haut degré le protecteur de son peuple. Il

10-14. Leurs crimes de tous genres seront Bé- s'agit du. trait raconté Gen, .xxVII. 41.45 et

~-
~- -'
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13.In prophetaautemeduxit Dominus 1;3. Par un prophète le Seigneur atir6
Israel de lEgypto, et in propheta serva- Israël de l'Égypte, et par un prophète
tus est. il fut gardé.

14. Ail iracundiam me provocavit .14. Ephraïm m'a provoqué à la colère
Ephraim in amaritudinibus suis; et san- par ses crimes; le sang qu'jl a versé re..
guis ejus super eum veniet, et oppro- tombera sur lui, et son Seigneur lui ren-
brium ejus restituet ei Dominus suus. dra son ignominie.

CH,AP.I11RE XIII

1. Loquente Ephraim, horror invasit 1. A la parole d'Éphraïm, la frayeur
Israel; et peliquit in Baal, et mortuus ~ envahi Israël; il a pép~é par Baal, et
est. Il est mort.

2. Et nunc addiderunt ad peccandum; 2. Et maintenant ils continuent de
feceruntquesibi conflatile de argento suo pécher j ils se sont fait ave91eur argent
quasi similitudinem idolorum,. factura des st~tues semblables aux idoles, qui
artificulIl totum est; his ipsi dicunt: ne sont que l'œuvre des artisans; c'est
I.mmolate, homines vitulos adorantes. à ~ela., qu'ils disent: Immolez, hommes

quladorez les veaux. '
3. Idcirco erunt quasi nubes matutina, 3. C'est pourquoi ils seront comme 1&

,
XXVIII, J. fi, où l'on volt la profonde détresse 1 Israël. Oette réflexion du prophète fait allusion
de Jacob, et la bonté du Seigneur à son égard. à la très ancienne prépondérance de la tribu
~ln regionem Syriœ. Hébr.: dans le champ d'Éphraim. Cf. Gen. XLIX, 26; Deut. xxxnr, 17;
d'Aram. Le Padan.'Aram de Gen. xxvnI, 2; la Jud. VllI, l, et Xli, l, etc. «Ses paroles étalent
Mésopotamie. - Servivtt tn ~rem. Cf. Gen. écoutées avec déférence par les autres tribus, );
XXIX, 1.20. « Le mot servir est constamment à cause de sa gJ;ande puissance. Mals son éléva-
employé (dans le récit de la Genèse) pour décrire tlon lui inspira de l'orgueil, et l'orgueil la plon-
les relations de Jacob avec Laban.» - Servavit. gea dans l'Idolâtrie la plus grossière. - Deliquit
C.-à-d.: Il garda les troupeaux. Emprunt à Gen. in Baal. Cf. n, S, 13; XI, 2. -Sa punition fut
xxx, 31. - ln propheta autem... (vers. 13). prompte: morluus est. Éphraim mourut en prin-
Dieu tira d'l1ne détresse toute semblable la na- elpe, en at~ndant qu',~mourfiten réalité. - Et
tlon d'Israël, à peine formée. Le prophèt!! qui nunc... (vers. 2). Israël ne valait pas mieux al1
lui servit d'intermédiaire n'est autre ql1e Moise. temps d'Osée qu'aux époques antérieures de son
Cf. Ex. XII, 50.51; XIII, 3, etc. -..!nprop/+eta histoire. Bien plus, aàdiderunt...; Ils conti.
servatus Répétition solennelle, pour accentuer Duaient de pécher de plus en pll1S, romme le
l'idée.-Adiraoundiam... (vers. !4). La prompte montre la description qui "l1it. - Quasi sim(-

, et hol1teuse ingratitude du peuple de Jéhovah. Ziludine'/!'... Hébr. : Selon I~ur intelligence (Ils
- ln amaritudinibus... Hébr.: (;Éphraim a tont) des idoles. Cela est dit avec Ironie: voilà
Irrité...) amèrement; c..à-d. grièvement; - le bel usage qu'Ils font qeleur esprit. - Fa.
Sanguis... super... Hébr.: II. (Dieu) rejettera sur CeUTa artiftoum... Autre sarcasm~. Cf. VIII,6,
lui son sang. L~ sang versé par les Jsraélltes re. etc. - His ipsi. Dans la Vulgate, le pr~mler d~
tomb~ra sur eux. Sur cette expression, voyez ces pronoms représente la masse du peuple, et
Il Reg. XVI, 8; III Reg. n, 33; Act. v, 28, etc. le second, les prêtres, qui exhortaient les I!,iques
- Opprobrium ejus : ses blasphèmes, ses ln. à ollrlr de nombreuxsacrilloes aux veaux d'or.
suites envers Jéhovah. L'hébreu a simplement: On dit d'eux (des Israé-

A lltes). Osée va citer une réllexlon Ironique que§ II. -Le chatiment. Xill, 1 - XIV,l. I~on faisait au sujet de ses compatrlot~s. -

« Uest pour la dernière tois qu'Osée m~!!ace, lmmolate... adorantes. Littéralement dans l'hé-
et Ille fait dans un langage particullèremeht breu: Immolant des hommes, Ils baisent (c.-à.d.,
énergique. » lIe ador~t)de~ veaux. Tuer les hommes et ado.

10 Ephraim a, pour ainsi dire, signé son fer les anlmaux,c'étalt se conduire au rebo~rs
arrêt de mort en se livrant au culte dee Idoles. du bon sens. Sur les sacrlllceshumains chez les
XiII, 1.8. Hébreux, voyez IV Reg. XVII, 17; PB. CV, 37-38,

dRAP. XIIL - 1- S. Comment l'idolâtrie a ~tc. Le baiser é~lt, chez les ancl~I\S, un geste
- tait dlsparaitretoute la gloire d'Éphraim. - d:adoration ~ de là !,expression choisie par l'écrl-

Loquenw EphrfJ,im,... israel... Il faudrait tra- vain sacré (cf. ill Reg. XIX, 18; Job, XXXI,
dùl".:e, d'après ce qui parSitêtre 1amellleure 26.27; PB. n,13, d'après l'hébreu; AU. archéol.,
interprétation de l'hébreu: Lorsque Éphraim pl. CVIII, IIg. 5, 6). - ldcirco... (vers. 3). Dr
parlait, (11 y avait) e1lroi; 11 a'élevait, lu!, en telles énormités ne resteront pas Impunies. -
, , )
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nuée du matin; comme la rosée mati- et sicut ros matutinus prooteriens, sicut
nale qui se dissipe, comme la poussière pulvis turbine raptus ex area, et sic,ut
de l'aire enlevée par- un tourbillon, et fumus de fumario.
comme la fumée qui sort d'une chemi-
née.

4. Mais moi, je suis le, Seigneur ton 4. Ego autem Dominusneus tuus, ex
Dieu, depuis le pays d'Egypte; tu ne terra lEgypti; et Deum absque me ne-
connais pas d'autre Dieu que moi, et il scies, et salvator non est prooter me.
n'y a de sauveur que moi.

5. Je t'ai connu dans le désert, dans 5. Ego cognovi te in deserto, in terra
la terre de la solitude. solitudinis.

6. Dàns leurs pâturages ils se sont 6; Juxta pascua sua adimpleti sunt et
remplis et rassasiés; et ils ont élevé leur saturati sunt; et levaverunt cor, suum,
cœur, et ils m'ont oublié. et obliti sunt mei.

7. Et moi je serai pour eux comme 7. Et ego ero eis quasi leoona, sicut
une lionne, comme un léopard sur le pardus invia Assyriorum.
chemin de 1'Assyrie. .

8. Je viendrai au~devant d'eux comme 8. Occurrameis quasi ursa, raptis catu-
une ourse à qui on a ravi ses petits; je lisj et dirumpam interiora jecoris eorum,
leur déchirerai les entrailles jusqu'au et consumain eosibi quasi leo; bestia
cœur, et je les dévorerai là. comme un agri scindet eos.
lion j les bêtes des champs les met~ront
en pièces.

9. C'est ta perte, Israëlj ton secours 9. Perditio tua,Israel j tantummod9 in
n'est qu'en moi. me auxilium tuum.
. lü.Où est ton roi? Qu'il te sauve, main- 10. Ubi est rex tuus? Maxime nUnc
tenant surtout, dans toutes tes villes; et salvet te in omnibus urbibus tuisj et

Quasi nubes... Quatre Images, pour symboliser vaverunt .cO"... Hébratsme, pour dire qu'Ils se
une destruction totale. Sur les deux premières, sont enorgueillis. - Et ego... eiB... (vers. 7).
voyez VI, 4 et la note. - PulviB. Hébr.: mô~, la L'amour divin, si Indignement outragé, se cban.
menue paille qui enveloppe les graines des cé- gera en haine et en colère. Cf. Iso LXIII, 9 -10.
réales. Cf. Ps. l, 4; XXXIV, 5, etc. - Siout Osée accumule les métaphores énergiques, pour
jumus... Voyez le Ps. LXVII, 3 et la note. - De mieux décrire la vengeance du Seigneur. -
jumai'io. Hébr.: de la fenêtre (,à la lettre: du Quasi wœna. Hébr.: comme un lion. - Pa,..
treillis; At!. a,.chéol., pl. xv, 4, 6, 9, 11-13). En dus tn ma... D'après l'hébreu: Comme un léo-\Orient, les maisons (lu peuple n'ont pas de che- pard, sur la route je les éPierai (saint Jérôme,.
minées: la fumée s'échappe comme elle peut par ainsi que les LXX et le syriaque, a lu 'ASsu,.,
les fenAtres grillées. au lieu de 'â.§'/ÎII'). Ce trait est parfaitement cOn.

4-5. Leur ingratitude envers leur divin blen- forme aux mœurs du léopard. Cf. Jer. v,6;
lalteur.-Ego autem... Contraste. Celui qU'lIs ont PlIne, Htst. Nat., x, 73.- Quasi 'U,.sa (vers.S).
si gravement offensé leur avait témoigné la plus" L'oursé est particulièrement féroce lorsqn'on lui
grande bonté depuis le début de leur histoire a enlevé ses petits. Cf. II Reg. XVII, S; Provo
(eIJJ tei'i'a .,J!1gypti); c'était le Dieu unique, leur l'VII, 12. - lnte,.io,.a jeoo1'is. Littéralement dans
unique libérateur. - EgOOOg710m: d'une con- l'hébreu: la fermetUre de leur cœur; c.-à-d.
palssance pratique, accompagnée du plus pa- leur poitrine, dans'iaquelle l'ourse enfoncera ses
terne! amour. - ln dese,.to: dans l'afireux griffes puissantes. - Quast!eo. Cette lois, l'hé-
désert de Pharan (At!. géog,.., pl. ~), où Ils breu a: comme une lionne.
auraient infailliblement péri sans son secours. 2° La ruine d'Éphralm a déjà commen(Jé;
,-,- Tei'i'a so!ttudtnts. Hébr.: terre d'ardeur, elle sera bientôt complète. XIII, 9 ~ XIV, 1.
c..à-d. de sécheresse. 9 -13. Rien ne saurait sauver le royaume

6-8. Ce que Jéhovah, justement Irrité, de- d'Isral!l. - P6ràttto tua... Le vers. 9 est très
viendra pour les Israélites. - Ju",ta (dans le elliptique dans l'hébreu; aussi a-t.1I été dlver-
$8n6 de ( secundum JI) pasoua sua adtmplett... sement traduit. La Vulgate signifie: Ta ruine
~ortlfiés physiquement par une nourriture abon- est venue; seul, je pourrai y remédier, et tes
dante et délicate, Ils n'ont pas tardé à tourner crimes m'empêchent de le faire. Les LXX portent:
C9ntre DIeu lui-même les dons qu'il avalent Qui viepdra au seco\1r8de ta ruine, Israël? Le
reçus de lui.. et Ils ont regimbé moralement. syriaque: Je t'al détruit, Isral!l;qul te secourra?
Comparez les descriptions toutes semblables de On adopte assez communément aujourd'hui la
Deut. VIII, 11-20, et XXXII, 12 et ss. " Le lan- traduction suivante: (Cela) t'a perdu, Israel',
gage du prophète est visiblement une rémlnls- que contre mol (tu t'es dressé), contre ton se-
~nce de ces üeux passages de MOIse.» - L&o cour~; o..à-d.,contremol qui étals seul capable
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judices tui,de quibus dixisti: Da, mihi tes juges, dont tu as dit: Donne-moi
rege.m et principes. un roi et des princes.

Il. Dabo tibi regem in furore meo, et Il. Je t'ai donné un roi dans ma fu-
auferam in indignatione mea. teur, et je l'ôterai dans ma colère.

12. Colligata est iniquitas Ephraim, 12. Les iniquités d'Éphraïm sont liées
absconditum peccatum ejus. ensemble, son péché est mis en réserve.

13. Dolores parturientis venient ei; 13. Les douleurs de l'enfantement vien-
ipse.fi~us non. ~apiens.; nunc enim noJ:} dro?t sur lu!; c'est u~ enfant peu sage;
stablt ih contntione fi!iorllm. maintenant il ne se tiendra pas debout,

lor~que les enfants seront écrasés.
14. De manu mortis liberabo eos, de 14. Je les délivrerai de la main de la

morte redimam eos. Ero mors tua, 0 mQrt, je les rachèterai de la mort. Je
mOl'B; morsus tous ero, inferne. Conso- serai ta mort, Ô mort; je serai ta mor-
latio abscondita est ab oculis meis. sure, Ô enfer. La consolation a été ca-

chée à mes yeux.

de œ secourir. - UM... ,.eœ...1 Question pleine prophète a comparé Israijl ~ une femme qni
de sarcasme. Les Hébreux avalent autrefois de- enfante dans la douleur; Ici, Il se le représente
mandé un roi, pour qu'Il pllt les conduire au sous les traits d'un enfant qui ne sort pas du
combat et les défendre contre leurs ennemis. Cf. sein de sa mère au romps voulu, et q!1i meurt
1 Reg. VUI, 20. Malnœnant que leur exlsœnœ nécessairement. Cf. IV Reg. XIX, 3; Is. XXXVII, 3.
est en Jeu, que leur monarque vienne donc les Qu'Il renaisse au plus tôt par le repentir;
sauver: mao:tme nunc... in omnibus urMbus... autrement, Il mourra.
Toutes les v1IIes d'lsra6l étalent alors menacées. 14. Et pourtant le Seigneur veut le sauver,
Cf. x, 14; XI, 6. - Et judtces.., Ces juges, ou - Ce verset a reçu et reçoit encore deux Inter-
princes, avalent été le complément naturel de prétatlons très durérentes : parmi les commen~.
la monarchie. Cf. nI, 4; vu, 7; VUI, 4. - Dabo œurs, les uns (la grande majorité des exégètes
ttbt... (vers. Il). L'histoire de la royauté au catholiques) le regardent comme contenant une
sein de la nation théocratique explique claire. magnlllque promesse; les antres (la plupart des
ment cetœ parole. Jéhovah voulait être le roi Interprètes Juifs, auxquels de nombreux critiques
unique de son peuple; la constitution mosaYque modernes et contemporains se sont ralliés) y
n'exigeait aucun monarque terrestre. Quand les voient une menaœ terrible. D'après ceux. ci, ces
Hébreux réclamèrent un roi, le Seigneur en fut lignes, expliquées dans le sens d'une promesse,
olrensé : Il condescendit néanmoins à leurs dé. ne cadreraient point avec le contexœ, qui est
Birs, à cause de leur faiblesse morale; mals Il entièrement comminatoire. SI l'on admet leur
mit d'avance sous leurs yeux tous les Inconvé. opinion, Il faut donner un tour Inœrrogatlf aux
nlents de la royauté. Cf. 1 Reg. VIII, 1-22.! SI ces deux premières propositions, puis Intercaler plu.
inconvénients furent moindres dans le royaume sieurs pensées servant de transition, comme fi
de Juda, c'est qu'Il se maintint davantage dans sult:« Les délivrerai. je de la main du A"6/ (du
l'ordre théocratique; mals 118 devinrent mons- séjour des trépassés)? les rachèterai-Je de la
trneux dans le royaume schismatique des dix tri. mort? (Non, certes, je ne les délivrerai pas; car
bus, où la monarchie manquait de « principes pré- Ils ont mérité les châtiments les plus sévères.)
servateurs ». Le peuple dut subir, ~ cause d'elle, Où sont tes pestes, 0 mort? Où est ta destruc-
des calamités de tout genre: c'est donc vraiment tlon, 0 so'6/ 1 (Metœz-les en œuvre pour perdre
dans sa fureur que Dieu avait accordé des rois œ peuple coupable.) Le repentir sera caohé ~
~ Israël. C'est aussi dans sa colère qu'Il les en- mes yeux (c.-à-d.: Je ne me repentirai Jamais
lèvera (et auferam...), puisque leur disparition de les avoir punis).» Assurément, cette Interpré-
amènera la ruine de l'État. - OoUigala 88t... tatlon est simple et naturelle; mals l'autre ne
(vers. 12): comme des objets qu'on lie solgneu- l'est pas moins, et elle est en harmonie eoit
sement, pour les conserver- Cf. Job, XIV, 17; avec le genre abrupt d'Osée, qui s'élanœ si aisé-
Prov. xxx, 4. - Abscondttum a le mame sens: ment d'une Idée ~ une autre, soit, et œ point a
mis en réserve. Dieu n'oubliera aueun des crimes son importanœ pour nous, ~ l'emploi fait de œ
d'ÉphraYm. - Dolores parturientis... (vers. 13). passage par saint Paul (1 Cor. xv. 66), qui le
Comparaison fréquente dans la Bible. Cf. PB. cite comme une brillante promesse. Voloi une

,~ XLVII, 7; Is. XIII. 8 et XXI, S; Jer. IV, SI; Ez. traduction plus littérale de l'hébreu, qui a le

xxx, 16; Mlch. IV, 9; 1 Thess. v, S,etc. -Ipse... mérite de ne rien ajouter au œxœ primitif: «Je
non sapiRlns. On va Indiquer Immédiatement en les délivrerai de la main du so'6/; je les rachè-
quoi consistera ce manque de sasesse. - Noo teral de la mort. Où est ta peste, 6 mort? où
ataMt... tn contritione... D'après la Vulgate: est ta destruction, 6 so'6/1 Le repentir (c..à-d.,
Israi!l ne subsistera plus, parœ que tous ses en- mon projet de vengeance) sera caché à mes yeux.»
fants périront. Variante considérable dans l'hé- On volt que les dlvergenœs de la Vulgate sont
breu : Car c'est le temps où Il ne devrait pas généralement Insignillan~es. D'après la dernière
rester dans le lieu où naissent les enfants (c.-à-d., l,lgne (consolatio...), le prophète annoncerait à sœ
dans le sein maternel). Au début du vel'set, le contemporains qu'en attendant la réalisation de
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15. Car il séparera les frères. Le Sei- 15. Quia ipse inter fratres dividet.
gneur fera venir un vent brftlant qui Adducet urentem ventum Dominus de
s'élèvera du. désert; qui séchera ses deserto ascendentem, et siccabit venas
sources et qui tarira ses fontaines; et il . ejus, et desolabit fontem ejus; et ipse
pillera le trésor et tous les objets pré- diripi~t thesaurum omnis vasis desidera- '

cieux. bilis.

,

1. Que Samarie périsse, parce qu'elle
a poussé son Dieu à l'amertume 1 qu'ils
périssent par l'épée, que leurs petits en-
fants soient écrasés, et les femmes en-
ceintes éventrées!

2. Convertis-toi, Israël, au Seigneur 2. Convertere, Israel, ad Dominum
ton Dieu, puisque tu es tombé par ton Deum tuum, qllconiam corruisti in ini;.
iniquité. quitate tua.

3. Apportez avec vous des paroles, et' 3. Tollite vobiscum verba, et converti-.
convertissez -vous au Seigneur; dites- mini ad. Dominum; et dicite ei : Omnem
lui: Enlevez tqutesles iniquités, recevez amer iniquitatem, accipe bonum, et red-
le bien, et nous vous offrirons, au lieu demuB vitulos labiorum nostrorum.
de ta~reaux, l'hommag6 de nos lèvres.

cette joyeuse promesse, Ils auraient beaucoup à ,.eant..., eltdanl1t?'. Mieux vaudrait encore le
souffrir, car Il ne contemplait pour eux que futur. Sur ces traits barbares, voyez la note de
trlste88C sur trlsteBSe. L'ensemble de l'oracle est x, 14.
un vrai c chant de triomphe, où DIeu célèbre § ill. ~ La promesse. XIV 2-10.1 l'Insigne victoire JI par laquelle Il délivrera les '
Israélites de tous leurs ennemis. « Déjà l'horizon du royaume d'Isra!!1 s'est !rra-

16. En attendant cet heureux temps,le peuple dlé, pour Osée, de fugitives lueurs d'espérance
coupable passera par l'épreuve. - Quia ipse... di. (oomp. l, 10-11,1; II, 16 et ss.; III, 6; XI, S-ll;

. videt. De mame les LXX et le syriaque, qui ont XIII, 14); maintenant, l'espoir remporte une en.
dû lire aussi yaf,.td, Il divisera. On reprocherait tlère victoire sur la crainte. JI
ainsi à la tribu d'ÉphraIm, dont Il est partlou- 1° Humble prière que le prophète met sur les
lièrement question dans tout oe passage (oomp. lèvres de ses compatriotes. XIV, 2-4.
le v~rs. 12), d'avoir mis la désunion entre les 2 - S". Exhortation à la pénitence. - Oonve..-
dif!érentes parties du royaume. Mals l'hébreu a te1'e ad... Littéralement dans l'hébreu: Jusqu'à
une autre leçon: Car, quoiqu'il soit fertile Jéhovah. Expression qui marque fort bien le
(yafrt' : mot qui forme une paronomase avec le caractère parlait et Intégral de la conversion. -
nomd'ÉphraYm; of. Gen.xLI, 62 ;XLIx,22), un vent Quontam corf'uistt... Motif pour îequel Il faut
d'est viendra, un vent du Seigneur, montant du que 00 ret{)ur à DIeu soit prompt: déjà les enne-
désert. Ce vent d'e.t (hébr., qâdim; voyez la note mis d'Isra!!1 l'ont renversé à terre, et Il ne tardera
de xn, 1") ligure le roi d'Assyrie, et les aftrel1x pas à périr entièrement. - ToUite... ve..M: des
ravages qu'II devait produire dans le royaume paroles de repentir, des résolutions courageuses.
d'Isral!l. - DB d88e,.lo. En effet, o'est dans le Sb- 4. Isral!l confesse humblement ses fautes.
désert d'Arable que se forme le qddtm, avant - Df.cite ri... Comparez oos autres passages, où
d'envahir la Palestine. Cf. Job, l, 19; 18. xxm, les écrivains sacrés suggèrent aux Juifs des for-
1; Jer. IV, 11, etc. - Venas ej1I.8. Les sourOO8 mules de prièrE! et de repentir: PB. Lxv, S; Is.
étant taries, le pays perdra toute fécondité. - xLVIn, 20; Jer. XXXI, 1. - Aute,. tntquttatem.
Dfrlptet thesauf'Um. La réalité prend la place C'est la première condition de leur rentrée en
de la ligure. Le prophèto, nous montre les À88Y- grâce avec DIeu. L'adjectif omnem est mis en
riens p!11ant et ravageant tout dans le royaume avant d'une manière emphatlqué. - Accipe 00.
vaincu. - Vasis deside,.aMlis. Hébra!sme: tous num: le bien qu'Ils se proposent d'accomplIr
les objets préoleux, capables d'exoltor la convoi- désormais pour taire oublier à Jéhovah leurs
tlse du conquérant. crImes d'autrefois. - Vitulos IabiOf'um... A la

CHAP. XlV. - 1. La ruine sera complète. - lettre dans l'hébreu: les taureaux, nos lèvres.
Pe..eat... D'après l'hébreu: Samarie expiera (son Figure très énergique: en guise de sacrIfices; Ils
crime). La ville prIncipale représenœ ici tout otrrlront à Dleuîeurs ferventes actions de grâces.
le royaume. - Ad a1/laritudtnem... Hébr.: Parce Cf. PB. L, 14.16. - Assur non salvaMt... (ver-
qu'elle s'est révoltée contre son DIeu. - Pe, 86t 4). Isral!l reconnait, quoique tardivement,
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4. Assur nOn salvabit nos, super equum 4. Assur ne nous sauvera pas, nous ne '
non S;scendemus, nec dicem!ls ultra: n,ii mon!erons pas sur des chevaux, et n~us
nostn opera manuum nostrarum, quIa ne dIrons plus: Les œuvres de nos marns
ejus, qui in te est, misereberis pupilli. Bont nos dieux; parce que vous aurez

pitié de l'orphelin, qui est chez vous.
5. Sanabo contritiones eorum, diligam 5. Je guérirai leurs brisures, je les

eos spontanee, quia aversus est furor aimerai par une pure bonté, car ma fu~
meus ab eis., reur s'est détournée d'eux.

6. Ero quasi ros; Israel germinabit 6. Je serai comme la rosée; Israël
sicut lilium, et erumpet radix ejus ut germera comme le lis, et sa racine s'élan-
Libani. cera comme celle du L.iban.

7. Ibuntrami ejus, et eritquasi oliva 7. Ses branches s'étendront, sa gloire
gloria ejus, et odor ejus ut Libani. sera semblable à l'olivier, et son parfum

comme celui du Liban.
8. Convertentur sedentes in umbra 8. Ils reviendront s'asseoir sous son

ejus; vivent tritico, et germinabuntquasi ombre; ils vivront de froment et ils ger-
vinea; memoriale ejus sicut vinum Li- meront comme la vigne; leur renomméebani. - sera comme celle du vin du Liban.

9.Ephraim,quidmihiultraidola?Ego 9. Éphraïm, qu'ai-je à faire encore
exaudiam,etdirigameumegoutabietem avec les idoles? C'est moi qui l'exau-
virentem; ex me fructus tuus inventus cerai et qui le ferai croître comme un
est. sapin verdoyant, c'est moi qui te ferai

porter ton fruit.

,

qu'Il a eu tort de DOmpter sur les nations étran- Ut Liban'. Signe d'une prodigieuse solidité, les
gères, snr les autres seoours humains (super racines du Liban plongeant très avant dans a
equum...) , et snr les faux dieux (nec dicemus...). terre.« La prospérité d'Israël sera aussi staole
Cf.I, 7; IV, 17; v ,13; VII, Il, VIII, 4,9; x,13, qne lIorlssante. JI - Rami eQus (vers. 7). Hébr.:
eto. - Dii nostri opera... Nuance daus l'hé- ses nourrlBsons; o.-à.d., les rejetons qui naissent
breu : Nous ne dirons plus: Notre DIeu, aux directement sur les racines. Autre symbole de
œuvres de nos mains. Ils promettent de ne plus fécondité. - Quasi oUva gloria... L'olivier de-
adorer les Idoles fabriquées de main d'homme. vient souvent un très bel arbre en Orient. Cf.
- Quia ejus, qui... L'hébreu dit avec plus de PB. LI, 10; CXXVII, 8; Jer. VI, 16. - Odor...
olarté : Car en toi l'orPhelin trouve de la oom- ut Libani. Le Liban est embaumé par ses cèdres
passion. Trait d'une grande délicatesse: Jéhovah et par les 1\eurs odoriférantes qu'Il produit en
mérite seul les honneurs divins, parce qu'II a qnantlté. Cf. Canto IV, 11; Ecoll. XXIX.. 18. -
seul pitié des êtres faibles et délaissés. Convertentur sedentes... (vers. 8). HébraIsme:

2° Répcnse..tout aimable du Seigneur. XIV, Ils reviendront et s.aBsoleront sous son ombre.
1.9. - Vivent tritico. Plutôt, d'après l'hébreu: Ils

5-9. A peine les Israélites, cependant si oou- feront vivre le blé. C.-à-d. qu'Ils obtiendront de
pables, ont-Ils donné un signe sérieux de re- riches rèooltes.Cf. II, 28; Zach. VIII, 12. Con-
pentlr, que DIeu leur pardonne généreusement traste avec VII, 14. - Quasi vinea. Enoore un
et lenr fait les plus gracieuses promesses. Cette symbole de prospérité. Cf. PB. CXXVII, 8, etc.-
description de l'âge d'or messianique est d'nne Memoriale ejUB. La réputation de cette vigne
grandé beauté. - Sanabo oontritiones... Hébr.: mystique sera semblable à celle du vin du Liban.
Je gnérlralleur Inlldéllté. DIeu mettra !ln soit Ce vin a été de teut temps célèbre. Les écrl-
à cette ln1\dél!té même, soit anx châtiments vains classiques ne le vantent pas moins, que
temporels qu'elle avait attires à Israël. - Dili- notre prophète (voyez Pline, Hist. nat., XIV, 7) :
gam... spontanee. Avant même que le divin amour II est généreux et agréable an goftt; les vignes
ait été mérité, «lIs'épauchera de son propre mou- qui le prodnlsent couvrent presque en entier le
vement et d'une manière Inelrable sur les Israé- pied de la célèbre montagne. - Ephraim, quid
l!tes repentants.» - Ero quasi... (vers. 6 et S8.). mihi... (vers. 9). Faisant un retour snrle passé,
Contraste avec XIII, 15. Sur cette Image, voyez Dieu dit aux Israélites qu'Il ne veut absolnment
Job, XXIX, 19; Is. XXVI, 19; Mlch. v, 6. - pIns sou1frlr les Idoles, et que tous leurs hom-
Elrets de cette douce rosée: germinabit..., erum- mages Inl sont dus, à lui seul. - Ego eœau-
pet... - Quasi Ulium. Le lis blanc abonde en dtam. Il promet d'exaucer toujours leurs prières.
Palestine. Il est très proll!lque de sa nature (cf. - Dirigam eum. Hébr. : Je le regarderai. Et la
Eccl!. XXXIX, 19; Pline, Hist. Nat., XXI, 5); cette phrase s'arrête .là. Cessant de cacher son visage à
Image fait donc allusion à la rapidité avec 13- son peuple, Dieu le contemplera avec amour. Cf.
quelle le nouv~l Israël sera reformé. - Erumpet Ps CXVIII, 132, etc. - Ego ut abtetem. Hébr.: Je
,.adt",... Hébr. :Il fera pousser ses racines (les (serni) oomm~ un cyprès verdoyant. - E'" ~
lançant au loin, dans tontes .les directions), - Iructus. Écho possible de Canto II, S.
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10. Qui est sage, pour comprendre ces 10. Quis sapiens, et intelliget ista? in-
choses? Qui a l'intelligence, pour les telligens, et sciet hrec? Quia rectre vire
connaître? Car les voies du Seigneur Domini, et justi ambulabunt in eis j prre-
sont droites, et les justes y marcheront j varicatores vero corruent in eis.
mais les prévaricateurs y périront.

,
3° Petit épilogue. XIV, 10. et lu~tes (rect",), olYrent aux bons une surface
10. La morale du livre. - Quts sapiens...' plane sur laquelle Ils marehent agréablement

« Proelamatlon solennelliJ,» pour attirer l'atten- (et justi..,) ; mals elles sont hérissées d'obstacles
tlon sur le livre entier, désigné par les pronoms pour les pécbeurs, qui y trouvent la mort (cor.
tsta, hœc. - Vi", Domini: la conduite du Sel- ruent..,). Cf. Prov. XI, 6; xv ,19, ete. Qu'Israijl
gneur soit envers les bons, soit envers les mé- fasse son choix!
chants. Ces voles. qui sont parfaltemelJt droites

"

,
!


